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Cette notice est à lire attentivement avant 
montage et utilisation, elle est à conserver 
soigneusement. Pour plus d’informations, ou en 
cas de réclamation, vous pouvez appeler l’usine 
RIBOULEAU MONOSEM, numéro de téléphone 
en dernière page.

identification et l année de fa rication de votre 
semoir se trouvent sur la o te de distances

Par souci d’amélioration continue de notre production, 
nous nous réservons le droit de modifier sans préavis 
nos matériels qui de ce fait, pourront par certains 
détails tre différents de ceux décrits sur cette notice.

NOTICE ORIGINALE

is manual s ould e read carefull  efore 
assem l  and operation  t s ould e ept in 
a safe place. For further information or in the 
event of claims, please call the RIBOULEAU 

 factor  ou ill find t e telep one 
num er on t e last pa e of t is manual

e identification and ear of manufacture of 
our planter are on t e central ear o

With the aim of continuously improving our products, 
we reserve the right to modify our equipment without 
notice. As a result, some elements ma  differ from 
those describeb in these instructions.

ORIGINAL INSTRUCTIONS

Lesen Sie sich vor Montage und Benutz ung 
aufmer sam die edienun sanleitun  durc  
und e a ren ie sie sor f lti  auf  r me r 
nformationen oder ei e lamationen nnen 
ie sic  mit der a ri    

in er indun  set en elefonnummer sie e let te 
Seite).

ie dentifi ation und das erstellun s a r rer 
masc ine ste en auf dem mittleren etrie e

Da wir um eine ständige Verbesserung unserer Produkte 
bemüht sind, behalten wir uns das Recht vor, unsere 
Maschinen ohne Vorankündigung zu verändern. Manche 
Details können daher von den in dieser Anleitung 
beschriebenen abweichen.

Lea atentamente este manual antes de usar la 
m quina  consérvelo siempre en uen estado  
Para más información, o en caso de reclamación, 
puede llamar a la planta de  RIBOULEAU 
MONOSEM en el nº  de teléfono que aparece en 
la última página.
a identificaci n  el a o de fa ricaci n de la 

sem radora fi uran en el c asis
 
Al objeto de mejorar continuamente nuestra producción, 
nos reservamos el derecho de modificar sin previo aviso 
el material que en ciertos detalles pudiese ser diferente 
al descrito en estas instrucciones.

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG MANUAL ORIGINAL
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1. INTRODUCTION

Les contrôleurs MONOSEM CS30 sont des appareils conçus pour aider 
l’utilisateur à éliminer toute approximation et incertitude lors du 
semis.
Le contrôleur se présente sous la forme d’une console avec écran 
couleur à installer dans la cabine du tracteur. 
Des cellules photo-électriques sont installées sur chaque élément du 
semoir et sont raccordées par un faisceau filaire  la console
Le contrôleur est alimenté par la batterie (12 volts) du tracteur.
En fonctionnement, la console reçoit et contrôle en permanence les 
informations en provenance de chaque cellule. Elle peut ainsi avertir 
l’utilisateur en temps réel d’un problème de semis sur un rang : débit de 
raines insu sant manques , dé it de raines trop important dou les , 

défaut de graines (trémie vide),… Une alarme sonore et un message 
d’erreur visuel permettent de prendre instantanément connaissance du 
problème et du rang concerné.

Le contrôleur MONOSEM CS30 possède les fonctions suivantes :
①- Contrôle du passage de graine
②  c a e de la vitesse d avancement
③- Gestion des surfaces travaillées
④- Contrôle de la population moyenne de semis
⑤- Contrôle de la distance entre graines
⑥- Contrôle de la distribution d’engrais (Option)
⑦  c a e de la vitesse de rotation de tur ine ption
⑧- Gestion des coupures de rangs
⑨- Jalonnage automatique

1. INTRODUCTION

MONOSEM CS30 controllers are devices designed to help the user to 
eliminate any approximation and uncertainty during sowing.
The controller is a console with a colour screen to be installed in the 
tractor cab. 
Photoelectric cells are installed on each seeder element and connected 
to the console by means of a wired harness.
The controller is supplied by the tractor’s battery (12 volts).
During operation, the console receive and controls permanently 
information from each cell. The user can hence be warned in real time in 
case of a so in  pro lem on a ro  insu cient rain o  lac s , e cess 
rain o  dou les , lac  of rains empt  opper   sound alarm and 

a visual error messa e provides instant no led e of t e pro lem and 
row concerned.

The MONOSEM CS30 controller features the following functions:
①  eed o  control
②- Driving speed display
③  or ed surfaces mana ement
④- Control of the average seed population
⑤- Seed spacing control
⑥- Fertiliser distribution control (Option)
⑦- Turbine rotation speed display (Option)
⑧- Section control 
⑨- Automatic tramlining 

1. EINLEITUNG

Die Säüberwachungsgeräte MONOSEM CS30 sind so on ipiert, dass sie 
jegliche Schätzung und Unsicherheit bei der Aussaat vermeiden.

as er ac un s er t este t aus einer teuer onsole mit 
ar displa , die sic  in die ra tor a ine montieren l t
uf edem lement der masc ine sind p otoele trisc e ellen 

an e rac t, die durc  ein a el ndel mit der teuer onsole ver unden 
sind.
Die Stromversorgung des Säüberwachungsgerätes erfolgt durch die 

atterie   des ra tors
enn die asc ine in etrie  ist, er lt die teuer onsole die nformation 

eder elle und ontrolliert sie ontinuierlic  amit ann sie den enut er 
in c t eit auf ein ussaatspro lem in einer ei e in eisen  urc uss 
der rner u niedri  fe lende rner  oder u oc  oppel ele un en , 
eine rner leerer ric ter , ine a ustisc e arnun  und eine visuelle 
e lermeldun  eisen unmittel ar den a rer in und ei en i m an, in 

welcher Reihe der Fehler liegt.

er e ler   verf t er die fol enden un tionen
①- Steuerung des Saatgut-Durchlaufs
②  n ei e der a r esc indi eit
③- Verwaltung von bearbeiteten Flächen
④- Steuerung der durchschnittlichen Sämlingspopulation
⑤- Steuerung des Saatgutabstands 
⑥- Steuerung der Düngerverteilung (Optional)
⑦  n ei e der ur inen re esc indi eit ptional
⑧- Verwaltung der Reihenschnitte
⑨- Automatische Fahrgassenbildung

1. INTRODUCCIÓN

Los controladores MONOSEM  CS30 son aparatos concebidos para 
ayudar al usuario eliminando toda aproximación e incertidumbre en la 
siembra.
El controlador se presenta en forma de consola con una pantalla de 
color para instalar en la cabina del tractor.
Las células fotoeléctricas están instaladas en cada uno de los elementos 
de la sem radora  recordados con luces por fila en la consola
El controlador se alimenta con una batería (12 voltios) al tractor.
Funcionando la consola recibe y controla permanentemente las 
informaciones que provienen de cada célula. Puede advertir al usuario 
en tiempo real de al n pro lema de siem ra en una fila  caudal de los 
ranos insuficiente falta

caudal de los granos demasiado importante (dobles), falta de grano 
(tolva vacía). Una alarma sonora y un mensaje visual de error permiten 
tomar instantaneamente conocimiento del problema y el rango en 
cuestión.

El controlador MONOSEM CS30 cuenta con las siguientes funciones:
①- Control del paso de las semillas
②  isuali aci n de la velocidad de conducci n
③  esti n de las superficies tra a adas
④- Control de la población media de plántulas
⑤- Control de la distancia entre semillas
⑥- Control de la distribución de abonos (opcional)
⑦  isuali aci n de la velocidad de rotaci n de tur ina opcional
⑧- Gestión de los cortes de hileras
⑨- Jalonado automático
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1.1 - Vue d’ensemble architecture CS30 Classic
1.1 - CS30 Classic architecture overview
1.1 - Aufbauübersicht CS30 Classic
1.1 - Vista conjunta arquitectura CS30 Classic

1.2 - Vue d’ensemble architecture CS30 Comfort
1.2 - CS30 Comfort architecture overview
1.2 - Aufbauübersicht CS30 Comfort
1.2 - Vista conjunta arquitectura CS30 Comfort
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1.3 - Vue d’ensemble architecture CS30 Premium
1.3 - CS30 Premium architecture overview
1.3 - Aufbauübersicht CS30 Premium
1.3 - Vista conjunta arquitectura CS30 Premium
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2. INSTALLATION

2.1 - Fixation de la console

Installer la console dans la cabine du tracteur à un endroit où elle est 
facilement visi le et accessi le  our cela, utiliser le support  fi   
fourni avec la console  e plat  fi   est  clipser sur l arri re de la 
console. 

2.2 - Câbles de la console

a) Câble d’alimentation

Le contrôleur de semis MONOSEM CS30 fonctionne uniquement avec 
du 12 Volts. Le câble d’alimentation de la console est composé de deux 
fils  i vous n utilise  pas la prise  plots d ori ine, assure vous que le fil 
marron équipé d’un porte fusible [C] (Fig. 2) est câblé sur la borne (+) de 
la atterie, le fil leu sur la orne  de la atterie

i vous ave  deu  atteries  olts en série, assure vous que le fil 
bleu est bien sur la borne reliée au châssis du tracteur (borne -) et que 
le fil marron est placé sur la orne  de la même atterie

n fusi le dans son porte fusi le  fi     prot e le circuit 
électrique.

2. INSTALLATION

2.1 - Fastening the console

The console must be installed in the tractor cab, in a location ensuring 
it is visi le and accessi le  o do t is, se t e rac et supplied it  t e 
console  fi   lip t e plate  fi   to t e ac  of t e console  

2.2 - Console cables

a) Power supply cable B

The MONOSEM CS30 sowing controller runs only with a 12 Volt power 
supply. The console’s power supply cable is composed of two wires. If 
ou do not use t e pin connector supplied, c ec  t at t e ro n ire 

with a fuse holder [C] (Fig. 2) is wired to the (+) terminal, the blue wire to 
the battery’s (-) terminal on the battery.

en usin  t o series connected  olt atteries, c ec  t at t e lue 
wire is wired to the terminal connected to the tractor chassis (- terminal) 
and the brown wire to the + terminal on the same battery.

e electric circuit is protected  a fuse in its fuse older  fi    

2. EINBAU

2.1 - Befestigung der Konsole

ie onsole in der ra tor a ine so an rin en, dass sie leic t u se en 
und leic t u n lic  ist  a u den mit der onsole mit elieferten 

alter  ver enden  ie latte     ird an der c seite der 
Konsole mit Clips befestigt.  

2.2 - Kabel der Konsole

a) Stromkabel B

as er ac un s er t   fun tioniert nur mit   
as trom a el der onsole ist eiteili  enn ie nic t den poli en 
ri inalstec er ver enden, stellen ie sic er, dass das raune a el 

mit dem Sicherungshalter [C] (Abb. 2) an den (+)-Pol der Batterie und 
das blaue Kabel an den (-)-Pol der Batterie angeschlossen ist.

enn ie ei in erie esc altete olt atterien a en, stellen ie 
sic er, dass das laue a el an den mit dem a r estell des ra tors 
verbundenen Pol (- Pol) und das braune Kabel an den +Pol der gleichen 
Batterie angeschlossen ist.

er trom reis ird durc  eine ic erun  in einem ic erun s alter  
    esc t t

2 . INSTALACIÓN

2.1 - Fijación de la  consola

Instalar la consola en la cabina del tractor en un lugardode esté visible 
 accessi le  ara esto, utili ar el soporte   fi   suministrado con 

la consola  l plato  fi   para su etarlo en la parte de atr s de la 
consola.

2.2 - Cables de la consola

a ) Cable de alimentación

El controlador de semillas MONOSEM CS 30 funciona únicamente con 
12 voltios. El cable de alimentación de la consola se compone de dos 
ilos i no utili ais la toma  de  contactos ori inales, ase rese de 

que el cable marrón con un portafusibles [C] (Fig. 2) esté conectado 
al terminal  de la ater a  el ca le a ul al terminal  de la ater a
Si tiene dos baterías de 12 voltios en serie, asegúrese de que el cable 
a ul esté en el terminal conectado al c asis del tractor  terminal   
que el cable marrón esté colocado en el terminal + de la misma batería.

n fusi le en su portafusi le  fi     prote e el circuito eléctrico
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b) Câble de raccordement au faisceau cellule

mener le c le de la console avec sa prise  roc es  fi   
l’arrière du tracteur, près du relevage en le faisant courir le long du 
tracteur du côté opposé à l’alternateur et aux bougies.
S’assurer qu’il est possible de manœuvrer le relevage sans 
endommager le câble.
Raccorder la prise 37 broches du câble de la console à la prise 37 
broches du faisceau semoir auquel sont connectés les cellules photo-
électriques de chaque rang. Le raccordement doit se faire au centre 
du semoir  es faisceau  et les fils en e c s doivent être solidement 
attachés, de façon à ce qu’ils ne soient pas détériorés au cours du 
travail du semoir.

c) Câble de raccordement au faisceau vitesse

Amener le câble du faisceau vitesse de la console avec sa prise 4 
roc es  fi   l arri re du tracteur, pr s du releva e en le faisant 

courir le long du tracteur du côté opposé à l’alternateur et aux bougies.
S’assurer qu’il est possible de manœuvrer le relevage sans endommager 
le câble.
Raccorder la prise 4 broches du câble de la console à la prise 4 broches 
du faisceau auquel est connecté le capteur d’avancement. Les faisceaux 
et les fils en e c s doivent être solidement attac és, de fa on  ce qu ils 
ne soient pas détériorés au cours du travail du semoir.
En option, il est possible de remplacer le capteur d’avancement par un 
radar. La mesure est plus précise mais le principe de fonctionnement 
reste identique.

b) Cell harness connection cable

oute t e console ca le it  its pin connector  fi to t e ac  
of the tractor, near the lifting, by running it along the tractor on the side 
opposite t e alternator and t e spar  plu s
Check that the lifting can be controlled without damaging the cable.
Connect the 37-pin connector of the console cable to the 37-pin 
connector of the seeder, to which the photoelectric cells of each row are 
connected. The connection must be made at the centre of the seeder. 
Fasten the excess wires and harness securely, ensuring they are not 
damaged during the seeder’s operation.

c) Connection cable to the speed harness

Route the console’s speed harness cable with its 4-pin connector [A] 
fi  to t e ac  of t e tractor, near t e liftin   runnin  it alon  t e 

tractor on t e side opposite t e alternator and t e spar  plu s
ec  t at t e liftin  can operate it out dama in  t e ca le

Connect the 4-pin connector of the console cable to the 4-pin connector 
of the harness the forward sensor is connected to. Excess harnesses 
and wires must be fastened securely, ensuring they are not damaged 
during seeder operation.
Optionally, the forward sensor can be replaced by a radar. The 
measurement is more accurate although the operating principle remains 
identical.

b) Anschlusskabel an den Kabelstrang der Zelle

as a el der onsole mit dem poli en tec er    an der 
der ic tmasc ine und den er en e en erlie enden eite um 
interen eil des ra tors in die e des u er s f ren

Sicherstellen, dass das Hubwerk ohne Beschädigung des Kabels 
betätigt werden kann.

en poli en tec er des a els der onsole mit dem poli en 
tec er des a els der masc ine ver inden, mit dem die oto ellen 

jeder Reihe verbunden sind. Der Anschluss muss in der Mitte der 
Sämaschine hergestellt werden. Die Kabelstränge und überschüssigen 
Kabel müssen gut befestigt werden, damit sie bei den Arbeiten der 
Sämaschine nicht beschädigt werden.

c) Kabel zur Verbindung an das Geschwindigkeitsbündel 

ren ie das a el des esc indi eits ndels der onsole mit 
dem poli en tec er    an das intere eil des ra tors 
ne en der e evorric tun , so dass es l n s des ra tors auf der 
e en erlie enden eite des enerators und der nd er en l uft  
c ten ie darauf, dass die e evorric tun  et ti t erden ann, 

o ne da ei das a el u esc di en  
c liessen ie den poli en tec er des a els der onsole an 

den poli en tec er des ndels an, mit elc em der e sensor 
ver unden ist  ie erm i en ndel und r te sind so sic er u 
efesti en, dass sie rend der r eit der masc ine eine c den 

erleiden. 
ptional ann der e sensor durc  einen adar erset t erden  a ei 

ist die essun  pr iser a er lei t die un tions eise identisc  

b) Mazo de conexión del conjunto de cables de células

oloque el ca le de la consola con su enc ufe de  clavi as  fi  
en la parte trasera del tractor, cerca del elevador, que se extiende a lo 
largo del tractor en el lado opuesto al alternador y las bujías.
Asegúrese de que sea posible maniobrar el elevador sin dañar el 
cable.
Conecte el enchufe de 37 pines del cable de la consola a la toma de 37 
pines del arnés de perforación al que están conectadas las fotocélulas 
de cada fila  a cone i n de e acerse en el centro del la sem radora 
os pquls ca les de en estar firmemente su etos para que no se da en 

durante el proceso de siembra.

c) Mazo de conexión del conjunto de cables de velocidad

aque el ca le del a  de velocidad de la consola con su toma de  
clavi as  fi  acia la parte trasera del tractor, cerca del elevador, 
colocándolo a lo largo del tractor en el lado opuesto al alternador y las 
bujías.

se rese de que sea posi le manio rar el elevador sin da ar el ca le
Conecte el enchufe de 4 pines del cable de la consola a la toma de 
 pines del a  al que est  conectado el sensor de alimentaci n  os 
aces e cesivos  los ca les de en estar firmemente su etos para que 

no se da en durante el proceso de siem ra
pcionalmente, es posi le reempla ar el captor de velocidad con un 

radar. La medida es más precisa, pero el principio de funcionamiento 
sigue siendo el mismo.
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CELLULE PHOTO-ELECTRIQUE
PHOTO-CELL

PHOTO-ZELLE
CÉLULA FOTOELÉCTRICA

CONNECTEUR 4 BROCHES
4-PIN CONNECTOR

4-POLIGER STECKER
CONECTOR 4 CLAVIJAS

CAPTEUR D’AVANCEMENT
FORWARD SENSOR

WEGSENSOR
SENSOR DE DISTANCIA

CONNECTEUR 37 BROCHES
37-PIN CONNECTOR

37-POLIGER STECKER
Conector 37 clavijas
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2.3 - Faisceau semoir

eille   faire passer les fils de mani re  ce qu ils ne su issent aucun 
dommage en cours de travail.

e c la e s effectue donc suivant l illustration  e raccordement moulé 
 doit être fi é au centre du semoir, et c aque fil individuel du faisceau 

doit être raccordé au  cellules p oto électriques  es fils en e c s et le 
faisceau doivent être solidement attac és, de fa on  ce qu ils ne soient 
pas détériorés au cours du travail du semoir.

2.3 - Seeder harness

Run the wires in such a way that they are not damaged during operation.
Therefore, wiring is performed as shown in the illustration. The moulded 
connection [C] must be fastened at the centre of the seeder, and each 
individual wire of the harness connected to the photoelectric cells. 
Fasten the excess wires and harness securely, ensuring they are not 
damaged during the seeder’s operation.

2.3 - Kabelstrang der Sämaschine

ie a el sind so u f ren, dass sie rend der r eit nic t 
beschädigt werden.

ie er a elun  ist ie in der ildun  e ei t er ustellen  er 
geformte Anschluss [C] muss in der Mitte der Sämaschine befestigt 

erden, edes ein elne a el des a elstran s muss an die oto ellen 
angeschlossen werden. Die überschüssigen Kabel und der Kabelstrang 
müssen gut befestigt werden, damit sie bei den Arbeiten der Sämaschine 
nicht beschädigt werden.

2.3 - Conjunto de cables de sembradora

se rese de pasar los ca les para que no sufran nin n da o durante 
el trabajo.

l ca leado se reali a de acuerdo con la ilustraci n  a cone i n 
ajustada [C] debe estar unida al centro de la sembradora, y cada cable 
individual del a  de e estar conectado a las células fotoeléctricas  l 
e ceso de ca les  el a  de en estar ien su etos para que no se 
da en durante el proceso de siem ra
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2.4 - Montage du capteur d’impulsions (capteur de 
vitesse)

e capteur de vitesse doit être monté sur l ar re d entra nement 
e a onal inférieur sur  et  lus et supérieur sur , afin qu il ne 

su isse pas l in uence de la o te de vitesses  our c aque passa e de 
l’aimant, le capteur génère une impulsion. Ce nombre d’impulsions est 
proportionnel au nombre de tours de roue.

e capteur est  monter dans une o te spécifique  ette o te support 
capteur est  fi er sur le c ssis pour  et  lus, sur le loc roue 
pour NX. Lors du choix de l’emplacement sur le châssis, penser à laisser 
un emplacement le plus au centre possi le pour le support de la o te de 
raccordement pour NC et NG Plus.

 etirer l ar re  pans inférieur fi   de telle sorte  li érer 
l emplacement pour le monta e de la o te  capteur

- Sur NC et NG Plus, monter la o te  capteur E  fi   sur la poutre 
du châssis à l’aide de la bride et des écrous fournis.
- Sur NX, fi er la o te  capteur F  fi   sur le palier supérieur de 
bloc roue.
- Repositionner l’arbre six pans sans oublier d’introduire la noix.
- Sur NC et NG Plus, positionner le capteur C  sur la tôle G  fi   
Monter la tôle G  dans la o te  capteur  l aide des deu  vis H  fi  
- Sur NX, positionner le capteur C  sur son support I  fi   et fi er le 
couvercle de o te J  à l’aide des 2 vis K .

- Ajuster la position du capteur à l’aide des deux écrous de blocage L  
fi   de telle sorte que le bout d’un capteur se trouve à environ 2 

mm de l’arrête du six pans. 
Disposer le câble de manière qu’il ne soit pas coincé lors du 
montage ou de l’utilisation. Des colliers permettent de le fixer aux 
endroits nécessaires.

2.4 - Mounting the pulse sensor (speed sensor)

The speed sensor must be mounted on the lower hex drive shaft on NC 
and NG Plus and on the upper hex drive shaft on NX, so that it is not 
in uenced  t e ear o  or eac  passa e of t e ma net, t e sensor 
generates a pulse. The number of pulses is proportional to the number 
of wheel revolutions.

e sensor is to e mounted in a specific o  is sensor support o  
is to be mounted on the chassis for NC and NG Plus, and on the wheel 
loc  for  en c oosin  t e location on t e c assis, remem er to 

leave a position as central as possible for the NC and NG Plus junction 
box support.

 emove t e lo er e a onal s aft fi   so t at t e space for 
mounting the sensor box is available.

- On NC and NG Plus, install the sensor box E  fi   to t e c assis 
eam usin  t e an e and nuts provided

- On NX, attach the sensor box F  fi   to t e upper eel loc  
bearing.
- Reposition the hexagonal shaft remembering to insert the nut.
- On NC and NG Plus, position the sensor C  on the plate G  fi   
Install the plate G  in the sensor box with the two screws H  fi  
- On NX, position the sensor C  on its support I  fi   and fi  t e o  
cover J  with the 2 screws K .

 d ust t e position of t e sensor it  t e t o loc  nuts L  fi   so t at 
the tip of one sensor is about 2 mm from the edge of the hexagon. 
Arrange the cable so that it does not become trapped during 
installation or use. Clamps are used to secure it where necessary.

2.4 - Montage des Impulssensors (Geschwindigkeitssensor)

ntrie s elle montiert erden, damit er nic t vom etrie e eein usst 
ird  ei edem urc lauf des a neten er eu t der ensor einen 

mpuls  iese mpulsan a l ist proportional u der n a l der 
Radumdrehungen.
Der Sensor muss in einem eigenen Gehäuse montiert werden. Dieses 
Sensor-Trägergehäuse wird bei NC und NG am Rahmen und bei NX 
am ad loc  efesti t  en en ie ei der a l des tandorts auf dem 

a men daran, eine m lic st entrale telle f r die alterun  der  
und  lus nsc lussdose frei ulassen

 ntfernen ie die untere ec s ant elle   so, dass f r die 
efesti un  des ensor e uses lat  lei t

- Befestigen Sie bei NC und NG Plus das Sensorgehäuse E  (Abb. 
3) mit dem mitgelieferten Flansch und den beiliegenden Muttern am 
Rahmenträger.
- Bei NX wird das Sensorgehäuse F  (Abb. 4) am oberen Lager des 

ad loc s efesti t
 et en ie die ec s ant elle ieder ein und ver essen ie nic t, die 
utter an u rin en

- Bei NC und NG Plus plat ieren ie den ensor C  auf der Platte 
G  (Abb. 5). Befestigen Sie die Platte G  mit den beiden Schrauben H  
(Abb. 6) auf dem Sensorgehäuse.
- Bei NX plat ieren ie den ensor C  auf seiner Halterung I  (Abb. 7) 
und efesti en den e usedec el J  mit den 2 Schrauben K .

- Stellen Sie die Position des Sensors mit den beiden Sicherungsmuttern 
L  (Abb. 2) so ein, dass sich die Spitze eines Sensors etwa 2 mm weg 

vom Sechskantanschlag befindet. 
Verlegen Sie das Kabel so, dass es bei der Installation oder beim 
Einsatz nicht eingeklemmt wird. Es kann mit Schellen an den 
Stellen, wo es nötig ist, befestigt werden.

2.4 - Montaje del sensor de impulsiones (sensor de 
velocidad)

El sensor de velocidad debe montarse en el eje de transmisión 
hexagonal inferior en NC y NG Plus y en el superior en NX, para que 
no se vea afectado por la caja de cambios. Por cada paso del imán, el 
sensor genera un impulso. Este número de impulsos es proporcional al 
número de vueltas de la rueda.

l sensor de e montarse en una ca a espec fica  sta ca a de soporte 
del sensor de e fi arse en el c asis para    lus, en el loque 
de rueda para NX. Al elegir la ubicación en el chasis, recordar dejar un 
lugar lo más centrado posible para el soporte de la caja de conexiones 
para NC y NG Plus.

 etirar el e e e a onal inferior fi   de manera que li ere la 
ubicación para el montaje de la caja del sensor.

- En NC y NG Plus, montar la caja del sensor E  fi   en la vi a del 
chasis sirviéndose de la brida y las tuercas suministradas.
- En NX, fi ar la ca a del sensor F  fi   en el co inete superior del 
bloque de la rueda.
- Volver a colocar el eje hexagonal sin olvidar de insertar la tuerca.
- En NC y NG Plus, colocar el sensor C  en la chapa G  fi   ontar 
la chapa G  en la caja del sensor mediante los dos tornillos H  fi  
- En NX, colocar el sensor C  en su soporte I  fi    fi ar la tapa de 
la caja J  mediante los dos tornillos K .

- Ajustar la posición del sensor mediante las dos tuercas de bloqueo L  
fi   de manera que el extremo de un sensor se encuentre a 2 mm 

del borde el eje hexagonal. 
Disponer el cable de manera que no quede atascado durante 
el montaje o el funcionamiento. Se puede fijar en los lugares 
necesarios con ayuda de abrazaderas.
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2.5 - Montage de la cellule sur l’élément semeur

a) Montage sur semoir MECA V4

a cellule p oto électrique doit être fi ée dans le soc  l aide de  rivets 
4 x 10, logés dans les 2 trous [A] comme présenté ci-dessous. Le collier 

 permet de fi er le fil au soc  

ATTENTION : veillez à disposer le fil, de manière à ce qu’il ne soit 
pas coincé lors du montage du soc sur le boîtier de distribution.

Monter ensuite le soc sur l’élément semeur MECA V4.

La fixation du câble de la cellule sur l’élément doit se faire soc 
ouvert à fond pour que le câble ne subisse aucune contrainte.

2.5 - Mounting of the cell on the sower element

a) Mounting on the MECA V4 seeder 

The photoelectric cell must be secured in the base using two 4x10 rivets, 
oused in t e t o oles mar ed  as s o n elo  

WARNING : be careful to arrange the wire so it is not pinched when 
the base is mounted on the feed unit.

Next mount the base on the MECA V4 sower element.

The sensor cable must be fitted on the unit, when the shoe is 
completely open, to be sure that the cable as no stress.

2.5 - Montage der Zelle auf das Säelement

a) Montage auf eine Sämaschine MECA V4

efesti en ie die p otoele trisc e elle an der c ar mit  ieten   
, die ie ier unten a e ildet in die  c er  ein eset t erden 

müssen. 

ACHTUNG: Achten Sie darauf das Kabel so auszulegen, dass 
es während der Montage der Schar auf das Sägehäuse nicht 
eingeklemmt werden kann.

ontieren ie ansc lie end die c ar auf das element  

Das Zellenkabel muss bei völlig geöffneter Schar spannungsfrei 
auf dem Säelement befestigt werden.

2.5 - Montaje de la célula en el elemento sembrador

a) Montaje en la sembradora MECA V4

a célula  fotoeléctrica de e fi arse en la re a la a uda de  remac es 
4x10, alojados en los 2 agujeros [A] como se muestra a continuación. El 
collar  se utili a para ase urar el ca le a la re a

PRECAUCIÓN: asegúrese de colocar el cable de manera que no 
quede pinzado al montaje de la reja en la caja de distribución.

Monte a continuación la reja en el element de siembra MECA V4.

La fijación del cable de la célula en el elemento debe hacerse con 
la reja completamente abierta para garantizar que el cable no sufra 
ningún contratiempo.
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b) Montage sur semoir NG Plus 3 (avant 2006)

 nlever le couvercle du o tier et la distri ution
- Démonter une roue de jauge et un disque.
- Démonter la descente de graines en plastique noir (axe, puis goupille).
- Monter la nouvelle descente [A] réf. 7079.a (crochet en bas, axe plus 
goupille en haut).
- Monter la cellule [B] à l’aide des deux boulons [C].
- Monter la bavette de protection [D] (réf. 6240) sur le couvercle de 
distribution à l’aide des vis [E] (HM 5 x 8) sans oublier la tôle [F] (réf. 
6241) comme présenté ci-dessous.
- Remonter le disque, la roue de jauge, la distribution et le couvercle 
de o tier
- S’assurer que le disque et le couvercle ne touchent pas à la descente 
de la graine.

b) Mounting on the NG Plus 3 seeder (before 2006)

- Remove the unit’s cover and the feed mechanism.
 emove t e dept  eel and t e dis
 emove t e lac  plastic rain c ute a le, t en pin
 ount t e ne  rain c ute  ref  a oo  at t e ottom, a le plus 

pin at the top).
 ount cell  usin  t e t o olts mar ed 
 ount protection ap  ref   on t e feed mec anism s cover 

usin  t e scre s mar ed     , not for ettin  metal plate  ref  
6241), as shown below.
 emount t e dis , t e dept  eel, t e feed mec anism and t e unit s 

cover.
 ec  t at t e dis  and t e cover are not touc in  t e rain c ute

b) Montage auf eine Sämaschine NG Plus 3 (vor 2006)

 e men ie den ec el des e uses a
- Nehmen Sie ein Furchenrad und eine Scheibe ab.
 e men ie den ulauf aus sc ar em lasti  a  erst die c se, 

dann den Stift).
 ontieren ie den neuen ulauf  ef  a a en nac  unten, 

Achse und Stift nach oben).
 rin en ie die elle  mit den ei ol en  an
 ontieren ie, ie es ier unten e ei t ird, die c ut platte  

ef   auf den ec el des e uses  enut en ie da u die 
Schrauben E (HM 5 x 8)  und vergessen Sie das Blech F (Ref. 6241) 
nicht.
- Bringen Sie die Scheibe, das Furchenrad, das Sägehäuse und dessen 

ec el ieder an
 er e issern ie sic , dass die c ei e und der ec el den ulauf 

nicht berühren.

b) Montaje en la sembradora NG Plus 3 (antes de 2006)

- Retire la tapa del boitier y la distribución.
- Desmontar una rueda de calibración y un disco.
- Desmontar el descenso de semillas de plástico negro (eje, más 
grupillaen lo alto).
 ontar la nueva descendente  ref  a a ra adera inferior, e e 

más grupilla en la parte superior).
- Monte la célula B con dos bulones C.
- Coloque la cubierta de protección D (ref 6240) en la tapa de distribución 
con los tornillos E (HM 5 x 8) sin olvidar la chapa F(ref. 6241) como se 
muestra a continuación.
- Vuelva a colocar el disco, la rueda de control, la distribución y la tapa 
del boitier.
- Asegúrese de que el disco y la tapa no toquen el descenso de la 
semilla.
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c) Montage sur semoir NG Plus 3 / NG Plus 4 (à partir de 2006)

 nlever le couvercle du o tier et la distri ution
- Retirer la tôle de protection [A] (Fig. 3).
- Monter la cellule [B] à l’aide des deux boulons [C] (Fig. 1 et 2).
- Monter la bavette de protection [D] (réf. 6240) sur le couvercle de 
distribution à l’aide des vis [E] (HM 5 x 8) sans oublier la tôle [F] (réf. 
6241) (Fig. 4).
- Monter le carter de cellule [G] (réf. 7263) entre le décrottoir de disque 
gauche et le corps d’élément (Fig. 5).
 emonter la distri ution et le couvercle de o tier

c) Mounting on the NG Plus 3 / NG Plus 4 seeder (from 2006)

- Remove the unit’s cover and the feed mechanism.
- Remove the protective metal plate A (Fig. 3).
 ount cell  usin  t e t o olts mar ed  i   and 
 ount protection ap  ref   on t e feed mec anism s cover 

usin  t e scre s mar ed     , not for ettin  metal plate  ref  
6241) (Fig. 4).
 ount t e cell uard  ref   et een t e left dis  scraper and t e 

element’s body (Fig. 5).
- Remount the feed mechanism and the unit’s cover.

c) Montage auf eine Sämaschine NG Plus 3 / NG Plus 4 (ab 2006)

 e men ie den ec el des e uses a
 ntfernen ie das c ut lec    
 rin en ie die elle  mit den ei ol en  an   und 
 ontieren ie die c ut platte  ef   auf den ec el des 

e uses  enut en ie da u die c rau en       und 
vergessen Sie das Blech F (Ref. 6241) nicht. (Abb. 4)
 ontieren ie das ellen e use  ef   isc en den lin en 
c mut a streifer der c ei e und den lementen rper  

 rin en ie das e use und dessen ec el ieder an

c) Montaje en la sembradora NG Plus 3 / NG Plus 4 (desde 2006)

- Retire la tapa del boitier y la distribución.
- Retire la placa de protección A (Fig. 3).
 onte la celda  con dos ulones  fi uras   

- Coloque la cubierta de protección D (ref 6240) en la tapa de distribución 
con los tornillos E (HM 5 x 8) y la placa F (artículo 6241) (Fig. 4).
- Montar el carter de la celda G (ref 7263) entre el limpiabarros del disco 
i quierdo  el cuerpo del elemento i  
- volver a montar la distribución y la tapa de la caja.
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d) Montage de la cellule TT2 sur semoir NG Plus

i ces  démonter pour faciliter le monta e de la cellule oulotte  
1  - La roue PRO seule
2  - Le couvercle du boitier 
3  - Le sélecteur et le disque 
4  - Cache de protection latérale    
5  - Le tube de descente Microsem  
6  - L’axe de fixation de la goulotte    
7  - La tôle de protection lumière arrière   
8  - La tôle de protection lumière avant

rocédure de monta e de la cellule oulotte  
- Faire l’opération semoir relevé et étayer pour travailler en toute sécurité.

Etape 1 : Commencer par passer le fil de la goulotte entre les deux 
disques, puis enfiler la goulotte.
Etape 2 : Incliner la goulotte légèrement et déplacer la goulotte vers 
l’avant en passant sous la vis jusqu’au corps de d’élément. 
Avec l’autre main tirer le ressort pour avoir plus de passage pour la 
goulotte au niveau de la tirette.
Etape 3 : Remonter la goulotte en s’appuyant le corps de l’élément.
Etape 4 : Venir toucher au boitier et incliner la goulotte vers l’avant pour 
pouvoir positionner le crochet de fixation.
Etape 5 : Descendre la goulotte pour venir loger le crochet de fixation.
Etape 6 : Le crochet est en place, remettre l’axe de fixation de la goulotte. 

 Vérifier le bon accrochage de la pointe démontable et repositionner 
le ressort sur le tube.

d) Montaje de la célula TT2 en sembradora NG Plus

ie as a desmontar para facilitar el monta e de la célula canaleta 
1  - La rueda PRO sola
2  - La tapa de la carcasa 
3  - El selector y el disco 
4  - Estuche protector lateral    
5  - El tubo descendente Microsem  
6  - l e e de fi aci n de la canaleta    
7  - a c apa de protecci n lu  trasera   
8  - a c apa de protecci n lu  delantera

roceso de monta e de la célula canaleta 
 eali ar la operaci n sem radora elevada  apuntalar para tra a ar 

con toda seguridad.

Schritt 1: mpe ar por acer pasar el ilo de la canaleta entre los dos 
discos, y a continuación enhebrar la canaleta.
Schritt 2: nclinar li eramente la canaleta  despla ar esta ltima acia 
adelante pasando por debajo del tornillo hasta el cuerpo del elemento. 
Con la otra mano, tirar del resorte para obtener más espacio para la 
canaleta a nivel de la palanca.
Schritt 3: Hacer subir la canaleta apoyándose en el cuerpo del 
elemento.
Schritt 4: Tocar la carcasa e inclinar la canaleta hacia delante para 
poder colocar el anc o de fi aci n
Schritt 5: acer a ar la canaleta para introducir el anc o de fi aci n
Schritt 6: l anc o est  en su lu ar  volver a colocar el e e de fi aci n 
de la canaleta. 

 Comprobar el enganche correcto de la punta desmontable y volver 
a colocar el resorte en el tubo.

d) Assembly of TT2 chute assembly on NG Plus seeder

 arts to disassem le to facilitate t e assem l  of t e  c ute

1  - The PRO wheel alone
2  - The housing of the box 
3  - The selector and the disc
4  - Side protection cover    
5  - The Microsem chute  
6   e fi ation a is of t e c ute    
7  - The rear light protection plate   
8  - The front light protection plate

  c ute assem l  procedure
 o t e operation it  t e seeder raised and propped up to or  safel

Step 1: Start by passing the chute wire between the two discs, then 
thread the chute.
Step 2: Tilt the chute slightly and move the chute forward, passing under 
the screw to the element body. With the other hand pull the spring to 
have more passage for the chute at the level of the draw bar.
Step 3: Reassemble the chute by leaning on the body of the element.
Step 4: Touch the box to tilt the chute forward to be able to position the 
fi in  oo
Step 5: o er t e c ute to accommodate t e fi in  oo
Step 6: e oo  is in place, reset t e fi in  pin of t e c ute

 ec  t at t e remova le tip is properl  oo ed and reposition t e 
spring on the tube.

d) Montage der Zelle TT2 an der Sämaschine NG Plus

ur rleic terun  der onta e der c tt elle  a une mende eile
1  - PRO-Rad allein
2  - dec un  des e uses 
3  - ele tor und ussaatsc ei e 
4  - eitensc ut appe    
5  - Microsem Fallrohr  
6  - Befestigungsachse der Schütte    
7  - c ut lec  rontleuc te   
8  - c ut lec  ec leuc te

onta eanleitun  f r die c tt elle  
 ei an e o ener und a est t ter masc ine u er e e en, um 

v lli  sic er ar eiten u nnen

Schritt 1: uerst den ra t der c tte isc en die ei c ei en 
f ren, dann die c tte auf ie en
Schritt 2: c tte et as nei en und unter al  der c rau en is um 
Körper des Elements nach vorne schieben. 

it der anderen and an der eder ie en, um an der u lasc e me r 
lat  f r die c tte u a en

Schritt 3: ie c tte ieder aufset en, sic  da ei auf den rper des 
lements st t en

Schritt 4: c tte ans e use r c en und nac  vorne nei en, um den 
efesti un s a en positionieren u nnen

Schritt 5: c tte sen en, um den efesti un s a en ein uset en
Schritt 6: enn der a en sit t, die efesti un sac se der c tte 
wieder anbringen. 

 ic er e en, dass die demontier are pit e fest sit t, und die 
Feder wieder auf dem Rohr positionieren.
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ise en place du it de protection contre la lumi re 

Kit de protection contre la lumière NG Plus / NX (Fig.1) :

Montage protection plastique sur le couvercle NG Plus / NX (Fig.2) :
- Fixation à l’extérieur du couvercle par deux vis.

Montage protection plastique sur le boitier NG Plus / NX (Fig.3) :
- Fixation à l’extérieur du boitier par deux rivets en plastique.
 our les éléments , sur le carter plastique, enlever les ones 

indiquées.
- Pour la fixation avec les rivets plastiques, les désolidariser avant 
montage, voir schéma.

Ouverture et fermeture de la trappe pour le nettoyage de la cellule (Fig.4) :
- Ouvrir la petite trappe pour nettoyer la cellule avec de l’air sous pression.
- Refermer la petite trappe lors de l’utilisation pour protéger contre la 
lumière.

nstalaci n del it de protecci n contra la lu

it de protecci n contra la lu   lus   i  

Montaje protección plástico en la tapa NG Plus / NX (Fig.2) :
- Fijación en el exterior de la tapa por dos tornillos.

Montaje protección plástico en la tapa NG Plus / NX (Fig.3) :
- Fijación en el exterior de la carcasa por dos remaches de plástico.
 ara los elementos , en el c rter de pl stico, retirar las onas 

indicadas.
 ara la fi aci n con los remac es pl sticos, distanciarlos antes del 

montaje (ver esquema).

ertura  cierre de la escotilla para la limpie a de la célula i
 rir la peque a escotilla para limpiar la célula con aire a presi n
 olver a cerrar la peque a escotilla durante su uso, para prote erla 

de la lu

 nstallation of t e li t protection it

i t protection it  lus   i

Mounting the plastic protection to the NG Plus / NX cover (Fig.2):
- Secure to the outside of the cover with two screws.

Mounting the plastic cover on the NG Plus / NX housing (Fig.3):
- Secure to the outside of the case with two plastic rivets.
- For NX elements, on the plastic housing, remove the indicated areas.
 or fi in  it  plastic rivets, loosen t em efore assem l , see dia ram

Opening and closing the hatch for cleaning the cell (Fig.4):
- Open the small hatch to clean the cell with pressurised air.
- Close the small hatch when in use to protect against light.

n rin en des ic tsc ut ets

ic tsc ut et f r  lus   

nstallation des unststoffsc ut es auf der  lus   dec un  
(Abb. 2):
 efesti un  au en an der dec un  mit ei c rau en

nstallation des unststoffsc ut es auf dem  lus   e use 
(Abb. 3):
 efesti un  au en am e use mit ei unststoffnieten
 ntfernen ie ei lementen am unststoff e use die 

angegebenen Bereiche.
 ei der efesti un  mit unststoffnieten l sen ie diese vor der 

Montage, siehe Abbildung.

ffnen und c lie en der lappe ur eini un  der elle  
 ffnen ie die leine lappe, um die elle mit ruc luft u reini en
 c lie en ie eim insat  die leine lappe, damit ein ic t einf llt
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e) Montage sur semoir NC

- Baisser le soc A (Fig. 1).
 nlever le couvercle du o tier et la distri ution

- Monter la cellule B à l’aide des deux vis fournies comme présenté ci-
dessous.
- Remonter la distribution, le couvercle du boîtier et le soc.

f) Montage sur semoir MS

La cellule est montée d’usine dans le soc (Fig. 2).
Le soc équipé d’une cellule se monte en lieu et place du soc standard.

ATTENTION : quel que soit le modèle de semoir, veillez à disposer 
les fils de manière à ce qu’ils ne soient pas coincés lors du 
montage ou de l’utilisation. Des colliers permettent de fixer les fils 
aux endroits nécessaires.

e) Mounting on a NC seeder

- Lower base A (Fig. 1).
- Remove the unit’s cover and the feed mechanism.
- Mount cell B using the two screws provided, as shown below.
- Remount the feed mechanism, the unit’s cover and the base.

f) Mountimg on a MS seeder

The cell is mounted in the base in the factory (Fig. 2).
The base equipped with a cell is mounted in place of the standard base.

WARNING: whatever the seeder model, make sure that the wires 
are arranged so that they are not pinched during mounting or use. 
The wires may be secured in the necessary places using clamps.

d) Montage auf eine Sämaschine NC

 en en ie die c ar   
 e men ie den ec el des e uses a

- Bringen Sie die Zelle B mit Hilfe der mitgelieferten Schrauben an (siehe 
Abbildung).
- Bringen Sie das Sägehäuse, dessen Deckel und die Schar wieder 
an

e) Montage auf eine Sämaschine MS

ie elle ird sc on in der a ri  in die c ar ineinmontiert  
Montieren Sie die mit einer Zelle ausgestattete Schar genau an Ort und 
Stelle der Standardschar.

ACHTUNG: Egal um welches Sämaschinenmodell es sich handelt, 
achten Sie stets darauf die Kabel so auszulegen, dass Sie weder 
während der Montage noch bei der Benutzung eingeklemmt 
werden können. An den Stellen wo es nötig ist, können die Kabel 
mit Ringen befestigt werden.

d) Montaje en la sembradora NC

- Bajar la reja A.
- Quitar la tapa de la caja y la distribución.
- Montar la célula B con los dos tornillos suminitrados como se muestra 
a continuación.
- Vuelva a colocar la distribución, la tapa de la caja y la reja.

e) Montaje en la sembradora MS

La célula está montada de fábrica en la reja.
La reja equipada con una célula se monta en lugar de la reja estándar.

PRECAUCIÓN: Independientemente del modelo de sembradora, 
asegúrese de colocar los cables de forma que no se enganchen 
durante el montaje o el uso. Las bridas permiten fijar los cables en 
los lugares necesarios.
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2.6 - CR30 Premium (Option)

a) Montage du boitier de coupure de rangs

onter le oitier de coupures avec les supports de fi ation fournie, voir 
sc éma fi   

b) Schéma descriptif des composants (fig. 3)

① - Boitier de gestion de coupure (CR30) jusqu’à 12 rangs.
② - Câble de liaison (P1).
③ - Module de gestion de coupure CR30.
④ - Faisceau coupure jusqu’à 12 rangs CR30.
⑤ - Câble d’alimentation boitier gestion coupure.
⑥ - Rallonge vers coupure de rangs.
⑦ - Faisceau accessoires.
⑧ - Capteur de position d’élément.

2.6 - CR30 Premium (Opcional)

a) Montaje de la carcasa de corte de surcos

ontar la carcasa de cortes con los soportes de fi aci n suministrados  
ver esquema fi   

b) Esquema descriptivo de los componentes (fig. 3)

① - Caja de gestión de corte (CR30) hasta 12 surcos.
② - Cable de enlace (P1).
③ - Módulo de gestión de corte CR30.
④ - a  corte asta  surcos 
⑤ - Cable de alimentación caja gestión corte.
⑥ - Alargue hasta corte de surcos.
⑦  a  de accesorios
⑧ - Sensor de posición de elemento.

2.6 - CR30 Premium (Option)

a) Mounting of the row cutting box

ount t e cuttin  o  it  t e fi in  rac ets supplied, see dia ram 
fi  

b) Descriptive diagram of the components (fig. 3)

① - Cutting management box (CR30) up to 12rows.
② - Connecting cable (P1).
③ - Cutting management module CR30.
④ - Cutting harness up to 12 rows CR30.
⑤ - Power cable for the cutting management unit.
⑥ - Extension towards row cutting.
⑦ - Accessory harness.
⑧ - Element position sensor.

2.6 - CR30 Premium (Option)

a) Montage des Auskupplungs-Gehäuses

as us upplun s e use mit den mit elieferten alterun en 
montieren, siehe Schema (Abb. 2). 

b) Schematische Darstellung der Komponenten (Abb. 3)

①  e use c nittsteuerun   is u  ei en
②  er indun s a el 
③ - Modul Schnittsteuerung CR30.
④  c nitt ndel is u  ei en 
⑤  ersor un s a el e use c nittsteuerun
⑥  erl n erun  ur us upplun
⑦  a el u e r
⑧ - Element-Positionssensor.
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2.7 - Montage des têtes débrayables
(Option, incompatible sur MS)

a ou les têtes dé ra a les doivent être montées sur le ou les ran s qui 
seront  couper lors du semis  aque tête comporte un électro aimant 
qui débraye l’élément lorsqu’il est alimenté (+9V).

Remarque :
Pour les semoirs MECA 2000, NG Plus et NG Plus 2, il est nécessaire 
de remplacer les bras supérieurs de parallélogramme d’origine par 
des ras spécifiques réf   A  fi   pour   et réf  
65029079 B  fi   pour  lus et  lus  au monta e des tête 
débrayables.
Concernant les semoirs MECA3, MECA V4, NC, NX et NG Plus 3/4/M, 
les bras montés d’origine sur les parallélogrammes n’ont pas besoin 
d être remplacés

a tête dé ra a le se monte en lieu et place de la tête standard
- Retirer l’arbre six pans supérieur de ou des éléments concernés.
 nlever la c a ne du loc pi non

- Enlever le bloc pignon standard. 
- Sur NX, enlever également le roulement du palier d’élément et monter 
le palier E  à l’aide des boulons F  fi  
 onter a tête dé ra a le D  en lieu et place du bloc pignon standard, 
fi   pour ,  et  lus ou fi   pour 
 epositionner la c a ne et l ar re si  pans

l est nécessaire apr s monta e et avant c aque utilisation de vérifier le 
bon fonctionnement électrique et mécanique.

n cas de d sfonctionnement, ne pas ouvrir le o tier  ontacter notre 
S.A.V.

2.7 - Mounting the disengageable heads
(Option, not compatible with MS)

The disengageable head(s) must be mounted on the row(s) to be cut 
during planting. Each head has an electromagnet that disengages the 
element when powered (+9V).

Note:
For MECA 2000, NG Plus and NG Plus 2 seed planters, it is necessary 
to replace t e ori inal upper parallelo ram arms it  specific arms ref  
65103591 A  fi   for   and ref   B  fi   for  
Plus and NG Plus 2 when mounting the disengageable heads.
For MECA3, MECA V4, NC, NX and NG Plus 3/4/M seed planters, the 
original parallelogram arms do not need to be replaced.

The disengageable head is mounted in place of the standard head.
- Remove the upper hexagon shaft from the relevant element(s).
 emove t e c ain from t e sproc et loc
 emove t e standard sproc et loc  
 n , also remove t e element earin  and fit t e earin  E  using 

the bolts F  fi  
- Install the disengageable head D  in place of t e standard sproc et 
loc , fi   for ,  and  lus or fi   for 

- Reposition the chain and hexagon shaft

fter installation and efore eac  use, it is necessar  to c ec  t e 
correct electrical and mechanical operation.
In case of malfunction, do not open the housing. Contact our After Sales 
Service.

2.7 - Montage der auskuppelbaren Kopfstücke
(Optional, nicht kompatibel mit MS)

ie aus uppel aren opfst c e m ssen ei der ussaat an den u 
sc neidenden ei en efesti t erden  edes opfst c  verf t er 
einen le troma neten, der ei tromversor un     aus e uppelt 
wird.

Anmerkung:
Bei den Sämaschinen MECA 2000, NG Plus und NG Plus 2 müssen 

ei der onta e der aus uppel aren opfst c e die ori inalen o eren 
arallelo ramm rme durc  pe ialarme rt r   A  (Abb. 1) 

für MECA 2000 und Art.-Nr. 65029079 B  (Abb. 2) für NG Plus und NG 
lus  erset t erden

Bei den Sämaschinen MECA3, MECA V4, NC, NX und NG Plus 3/4/M 
müssen die auf den Parallelogrammen befestigten Originalarme nicht 
erset t erden

as aus uppel are opfst c  ird anstelle des tandard opfst c s 
montiert.
 e men ie die o ere ec s ant elle von den e eili en lementen
 e men ie die ette vom ettenrad loc
 ntfernen ie den tandard ettenrad loc  

- Entfernen Sie bei NX auch das Lager des Elements und montieren Sie 
das Lager E  mit den Schrauben F  (Abb. 4).
 ontieren ie das aus uppel are opfst c  D  anstelle des Standard-
ettenrad loc s,   f r ,  und  lus oder   f r 

NX.
 rin en ie die ette und die ec s ant elle ieder an

ac  der onta e und vor edem insat  muss erpr ft erden, o  
die le tri  und ec ani  ut fun tionieren

ei isfun tion das e use nic t ffnen  enden ie sic  an unseren 
Kundendienst.

2.7 - Montaje de los cabezales desembragables
(Opcional, incompatible en MS)

l los ca e al es  desem ra a le s  de e n  estar montado s  en la s  
ilera s  para cortar durante la siem ra  ada ca e al comprende un 

electroimán que desembraga el elemento cuanto está alimentado (+9V).

Observación:
Para las sembradoras MECA 2000, NG Plus y NG Plus 2, hay que 
sustituir los ra os superiores ori inales de paralelo ramo de ori en 
por ra os espec ficos, ref   A  (Fig. 1) para la MECA 2000 
y ref. 65029079 B  (Fig. 2) para NG Plus y NG Plus 2, al montarse los 
ca e ales desem ra a les
Con respecto a las sembradoras MECA3, MECA V4, NC, NX y NG Plus 

, no ace falta reempla ar los ra os montados de ori en en los 
paralelogramos.

l ca e al desem ra a le se monta en lu ar del ca e al est ndar
- Retirar el eje hexagonal superior del/de los elemento(s) afectados.
 etirar la cadena del loque pi n
 etirar el loque pi n est ndar  

- En NX, retirar también el rodamiento del cojinete de elemento y montar 
el cojinete E  mediante los tornillos F  fi  
 ontar le ca e al desem ra a le D  en lu ar del loque pi n 

est ndar, fi   para ,    lus o fi   para 
- Volver a colocar la cadena y el eje hexagonal

Después de la instalación y antes de cada uso, es preciso comprobar el 
correcto funcionamiento eléctrico y mecánico.
En caso de avería, no abrir la carcasa. Ponerse en contacto con nuestro 
servicio posventa
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2.8 - Montage et réglages des capteurs de position 
d’éléments (Option)

Sur les châssis repliables, les capteurs sur montent sur les éléments 
extérieurs de la partie centrale, à gauche ou à droite en fonction de la 
confi uration
Sur les châssis rigides, les capteurs sur montent sur les éléments 
e térieurs,  auc e ou  droite en fonction de la confi uration

1 - Montage sur élément NG Plus M (Fig. 1) 
- Semoir baissé, mettre une cale ép.5mm.
- Desserrer les vis du capteur.
- Semoir relevé, remonter le capteur jusqu’au bip sonore.
 aire un essai de releva e du semoir pour vérifier les positions sur 

l’écran.

2 - Montage sur élément NG Plus 4 / NC (Fig. 2).
- Semoir baissé, mettre une cale ép.5mm.
- Desserrer les vis du capteur.
- Semoir relevé, remonter le capteur jusqu’au bip sonore.
 aire un essai de releva e du semoir pour vérifier les positions sur 

l’écran.

3 - Montage sur élément NX M (Fig. 3).
- Semoir baissé, mettre une cale ép.5mm.
- Desserrer les vis du capteur.
- Semoir relevé, remonter le capteur jusqu’au bip sonore.
 aire un essai de releva e du semoir pour vérifier les positions sur 

l’écran.

4 - Montage sur élément MECA V4  (Fig. 4) 
- Semoir baissé, mettre un rond Ø8mm.
- Desserrer les vis du capteur.
- Semoir relevé, remonter le capteur jusqu’au bip sonore.
 aire un essai de releva e du semoir pour vérifier les positions sur 

l’écran.

2.8 - Mounting and setting the element position 
sensors (Option).

On folding chassis, the sensors are mounted on the outer elements of 
the centre section, either on the left or on the right depending on the 
confi uration
On rigid chassis, the sensors are mounted on the outer elements, either 
on t e left or on t e ri t dependin  on t e confi uration

1 - Mounting on NG Plus M element (Fig. 1) 
 it  t e seed planter lo ered, use a mm t ic  ed e

- Loosen the sensor screws.
- With the seed planter raised, lift the sensor until it beeps.
 est liftin  t e seed planter to c ec  t e positions on t e displa

2 - Mounting on NG Plus 4 / NC element (Fig. 2).
 it  t e seed planter lo ered, use a mm t ic  ed e

- Loosen the sensor screws.
- With the seed planter raised, lift the sensor until it beeps.
 est liftin  t e seed planter to c ec  t e positions on t e displa

3 - Mounting on NX M element (Fig. 3)
 it  t e seed planter lo ered, use a mm t ic  ed e

- Loosen the sensor screws.
- With the seed planter raised, lift the sensor until it beeps.
 est liftin  t e seed planter to c ec  t e positions on t e displa

4 - Mounting on MECA V4 element (Fig. 4) 
- With the seed planter lowered, use a Ø8mm steel rod.
- Loosen the sensor screws.
- With the seed planter raised, lift the sensor until it beeps.
 est liftin  t e seed planter to c ec  t e positions on t e displa

2.8 - Montage und Einstellungen der Element-
Positionssensoren (optional)

ei lapp aren a men sind die ensoren an den u eren lementen 
des ittelteils an e rac t, e nac  onfi uration auf der lin en oder 
rechten Seite.

ei starren a men sind die ensoren an den u eren lementen 
an e rac t, e nac  onfi uration auf der lin en oder rec ten eite

1 - Montage auf Element NG Plus M (Abb. 1) 
 masc ine a esen t, einen  mm dic en eil an rin en

- Die Schrauben des Sensors lösen.
 masc ine an e o en, am ensor ie en, is ein iepton u ren ist

- Heben Sie die Sämaschine testweise an, um die Positionen auf dem 
ildsc irm u erpr fen

2 - Montage auf Element NG Plus 4 / NC (Abb. 2).
 masc ine a esen t, einen  mm dic en eil an rin en

- Die Schrauben des Sensors lösen.
 masc ine an e o en, am ensor ie en, is ein iepton u ren ist

- Heben Sie die Sämaschine testweise an, um die Positionen auf dem 
ildsc irm u erpr fen

3 - Montage auf Element NX M (Abb. 3).
 masc ine a esen t, einen  mm dic en eil an rin en

- Die Schrauben des Sensors lösen.
 masc ine an e o en, am ensor ie en, is ein iepton u ren ist

- Heben Sie die Sämaschine testweise an, um die Positionen auf dem 
ildsc irm u erpr fen

4 - Montage auf Element MECA V4 (Abb. 4) 
 masc ine a esen t, undplatte mit   mm an rin en

- Die Schrauben des Sensors lösen.
 masc ine an e o en, am ensor ie en, is ein iepton u ren ist

- Heben Sie die Sämaschine testweise an, um die Positionen auf dem 
ildsc irm u erpr fen

2.8 - Montaje y ajustes de los sensores de posición de 
elementos (opcional)
En los chasis replegables, los sensores se montan sobre los elementos exteriores 
de la parte central, a la i quierda o a la derec a se n la confi uraci n
En los chasis rígidos, los sensores se montan en los elementos exteriores, a la 
i quierda o a la derec a se n la confi uraci n

1 - Montaje en elemento NG Plus M (Fig. 1) 
 em radora a ada, poner una cu a de rosor  mm
 o ar los tornillos del sensor
 em radora levantada, volver a montar el sensor asta que se produ ca el 

bip sonoro.
- Intentar levantar la sembradora para comprobar las posiciones en la pantalla.

2 - Montaje en elemento NG Plus 4 / NC (Fig. 2).
 em radora a ada, poner una cu a de rosor  mm
 o ar los tornillos del sensor
 em radora levantada, volver a montar el sensor asta que se produ ca el 

bip sonoro.
- Intentar levantar la sembradora para comprobar las posiciones en la pantalla.

3 - Montaje en elemento NX M (Fig. 3).
 em radora a ada, poner una cu a de rosor  mm
 o ar los tornillos del sensor
 em radora levantada, volver a montar el sensor asta que se produ ca el 

bip sonoro.
- Intentar levantar la sembradora para comprobar las posiciones en la pantalla.

4 - Montaje en elemento MECA V4 (Fig. 4) 
- Sembradora bajada, poner un anillo de Ø8mm.
 o ar los tornillos del sensor
 em radora levantada, volver a montar el sensor asta que se produ ca el 

bip sonoro.
- Intentar levantar la sembradora para comprobar las posiciones en la pantalla.
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2.9 - Montage du capteur de rotation de turbine 
(Option)

  onta e du faisceau accessoires avec capteur de tur ine fi  

  onta e du capteur de rotation avec entra nement par cardan fi  
- Le bout de capteur doit se trouver à 5mm de l’aimant.

 (Attention au sens de l’aimant, côté rouge vers le capteur)
- Le bord de l’aimant dans l’axe du capteur.

  onta e du capteur de rotation avec entra nement par moteur 
draulique fi  
- Le bout de capteur doit se trouver à 5mm de l’aimant.

 (Attention au sens de l’aimant, côté rouge vers le capteur)
- Le bord de l’aimant dans l’axe du capteur.

  érifier la vitesse de rotation de tur ine
- Lancer le régime de prise de force.
 érifier sur l écran de travail si une vitesse s a c e

- Contrôler la vitesse de rotation avec un tachymètre.

2.9 - Mounting the turbine rotation sensor 
(Option)

  ountin  t e accessor  arness it  tur ine sensor fi  

  ountin  t e rotation sensor it  cardan drive fi  
- The sensor tip should be 5mm from the magnet.

 (Pay attention to the orientation of the magnet, red side towards 
the sensor)
- The edge of the magnet in the axis of the sensor.

  ountin  t e rotation sensor it  draulic motor drive fi  
- The sensor tip should be 5mm from the magnet.

 (Pay attention to the orientation of the magnet, red side towards 
the sensor)
- The edge of the magnet in the axis of the sensor.

  ec  t e tur ine speed
- Start the PTO speed.
 ec  on t e or  screen et er a speed is displa ed
 ec  t e speed of rotation it  a tac ometer

2.9 - Montage des Turbinen-Rotationssensors 
(Optional)

  onta e des a el u e rs mit ur inensensor  

  onta e des otationssensors mit elen ellenantrie   
- Das Ende des Sensors muss 5 mm vom Magnet entfernt sein.

 uf die ic tun  des a neten ac ten, rote eite um ensor
- Die Kante des Magneten auf der Achse des Sensors.

  onta e des otationssensors mit drauli motor  
- Das Ende des Sensors muss 5 mm vom Magnet entfernt sein.

 uf die ic tun  des a neten ac ten, rote eite um ensor
- Die Kante des Magneten auf der Achse des Sensors.

  esc indi eit der ur inen re esc indi eit erpr fen
5 - Den Zapfwellenantrieb einschalten.

 uf dem r eits ildsc irm erpr fen, o  eine esc indi eit an-
e ei t ird
 ie re esc indi eit mit einem ac ometer pr fen

2.9 - Montaje del sensor de rotación de turbina 
(Opcional)

  onta e del a  de accesorios con sensor de tur ina fi  

  onta e del sensor de rotaci n con arrastre por card n fi  
- El extremo del sensor debe encontrarse a 5mm del imán.

 (Cuidado con la dirección del imán; lado rojo hacia el sensor)
- El borde del imán en el eje del sensor.

3 - Montaje del sensor de rotación con arrastre por motor hidráulico 
fi  

- El extremo del sensor debe encontrarse a 5mm del imán.

 (Cuidado con la dirección del imán; lado rojo hacia el sensor)
- El borde del imán en el eje del sensor.

4 - Comprobar la velocidad sensor de rotación de turbina
 an ar el ré imen de toma de fuer a
 ompro ar en la pantalla de tra a o si se visuali a una velocidad

- Controlar la velocidad de rotación con un tacómetro.
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3. DESCRIPTION ET UTILISATION DE LA CONSOLE

Descriptif :
① Ecran couleur.
② ouc e  c e as 
③ Touche permettant de couper le son d’une alarme.
④ ouc e  c e droite 
⑤ Touche de mise sous tension.
⑥ ouc e  c e aut 
⑦ ouc e  c e auc e 
⑧ Étiquette du produit.
⑨ Poignée ergonomique.
⑩ Emplacement du support de console.

3.1 - Navigation
 
 - Sélectionner.
 - Valider.
 - Allumer la console (appui long).
 - Éteindre la console (appui long).

 - Se déplacer de gauche à droite et de haut en bas. 
  odifier la valeur d un c amp préala lement    
 sélectionné.
 - Accéder au menu paramétrage (appui long sur    
 c e aut
  evenir au menu travail appui lon  sur c e as
 
 

 - Acquitter un message d’alarme
 - Couper le son de l’alarme.

3. DESCRIPTION AND USE OF THE CONSOLE

Description:
① Colour screen.
② o n arro  e
③ Key muting an alarm.
④ i t arro   e
⑤ o er on e
⑥ p arro  e
⑦  eft arro   e
⑧ Product label.
⑨ Ergonomic grip.
⑩ Console holder area.

3.1 - Browsing

 - Select.
 - Validate.
 - Activate the console (long press).
 - Deactivate the console (long press).

 - Move to the left, right, up and down. 
  odif  t e value of a field selected efore and
 - Access the setting menu (long press on up arrow)
  eturn to t e or  menu lon  press on do n arro

 

  c no led e an alarm messa e 
 - Mute the alarm.

3. BESCHREIBUNG UND BENUTZUNG DER KONSOLE

Beschreibung:
① Farbdisplay.
② aste  feil nac  unten 
③ aste ur ussc altun  des larmtons
④ aste  feil rec ts 
⑤ aste ur insc altun
⑥ aste  feil nac  o en 
⑦ aste  feil lin s 
⑧ ti ett des rodu ts
⑨ r onomisc er and riff  
⑩ Stelle des Konsoleträgers.

3.1 - Navigation

 - Auswahl.
 - Bestätigung.
  insc altun  der onsole lan er ruc
  ussc altun  der onsole lan er ruc

  e e un en von lin s nac  rec ts und von o en   
 nach unten. 
  nderun  des ertes eines uvor e lten eldes
  u riff auf das en  instellun en lan er ruc    
 auf den Pfeil nach oben)
  c e r um r eitsmen  lan er ruc  auf    
 den Pfeil nach unten)

 - Quittierung einer Alarmmeldung
 - Ausschaltung des Alarmtons.

3. DESCRIPCIÓN Y USO DE LA CONSOLA

Descripción:
① Pantalla a color.
② ecla ec a a a o
③ Tecla para silenciar una alarma.
④ ecla ec a derec a
⑤ Tecla de encendido.
⑥ ecla ec a arri a
⑦ ecla ec a i quierda
⑧ Etiqueta del producto.
⑨ Mando ergonómico.
⑩ Ubicación del soporte de la consola.

3.1 - Navegación

 - Seleccionar.
 - Validar
 - Enciende la consola (pulsación larga).
 - Apaga la consola (pulsación larga).
        

  over de i quierda a derec a  de arri a a a a o
 - Cambiar el valor de un campo previamente seleccionado.
  cceda al men  de confi uraci n manten a presionada la              
 ec a acia arri a
  e rese al men  de tra a o manten a presionada la ec a  
 hacia abajo)
  

  onfirmar un mensa e de alarma
 - Apaga el sonido de la alarma.
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3.2 - Mode travail 
(version Classic)

e mode travail correspond au mode o  le contr leur a c e toutes les 
informations nécessaires à l’utilisateur pour assurer un bon suivi du 
semis en cours.

écran de contr le a c e une représentation sc ématique du semoir 
sur une seule ligne.

Partie supérieure l’écran : 
①  c a e représentation cellule de détection de raines

Bandeau d’informations :
② - Vitesse de travail.
③ - Surface travaillée partielle 1.
④ - Surface travaillée partielle 2.
⑤ - Surface travaillée totale.

L’ensemble des informations est accessible en utilisant les touches  et .

ifférents états possi les des ran s 

 : Graines détectées, densité conforme.

 : Rang en surdosage. Seuil d’alarme dépassé.

 : Rang en sous-dosage. Seuil d’alarme dépassé.

 : Pas de graines détectées. Vitesse nulle et/ou bout de champ

 : Défaut de graines pendant le semis.

 : Rangs non programmé ou ignoré par l’utilisateur.

3.2 - Work mode 
(Classic version)

e or  mode is t e mode in ic  t e controller displa s all t e 
information necessary to the user to ensure proper monitoring of the 
ongoing sowing.

e planter s m oli ation is displa ed on t e screen on one line

Upper section of the screen: 
① - Displays the grain detection cell representation.

Information banner :
②  or in  speed
③  artial or ed surface 
④  artial or ed surface 
⑤  otal or ed surface

All the information is accessible using the  and  e s

ifferent possi le statuses of t e ro s 

 : Grains detected, density compliant.

 : Row in overdose. Alarm threshold exceeded.

 : Row in sub dose. Alarm threshold exceeded.

  o rains detected  ero speed and or end of field

 : No grains during sowing.

 : Rows not programmed or ignored by the user.

3.2 - ARBEITSWEISE
(Version Classic)

Die Arbeitsweise entspricht der Betriebsart, in der die Steuerung alle 
f r den enut er erforderlic en nformationen an ei t, um die laufende 

aat utaus rin un  uverl ssi  u er ac en
er onitor ei t eine sc ematisc e arstellun  der masc ine auf 

eine ein i e inie

Oberer Bereich des Displays: 
①  n ei e arstellun  der elle der amenerfassun

nformations eile 
②  r eits esc indi eit
③  ear eitete eil c e 
④  ear eitete eil c e 
⑤ - Gesamtbearbeitete Fläche.

Über die Tasten   und    este t u riff auf alle nformationen

Möglicher Status der verschiedenen Reihen :

  amen rner ermittelt, ic te entsprec end or a en

 : Überdosierung. Alarmschwelle überschritten.

 : Unterdosierung. Alarmschwelle überschritten.

  eine amen rner ermittelt  esc indi eit ull und oder nde 
Feld

  amen rner fe len rend der us rin un

  ic t pro rammierte oder von dem enut er i norierte ei en

3.2 - MODO DE TRABAJO 
(versión Classic)

El modo de trabajo corresponde al modo en el que el controlador 
muestra toda la información necesaria para que el usuario garantice un 
buen seguimiento de la siembra actual.
La pantalla de control muestra una representación esquemática de la 
sembradora en una sola línea.

Parte superior de la pantalla:
①  isuali aci n de la célula de detenci n de semillas

Bandera de información :
② - Velocidad de trabajo.
③  uperficie tra a ada parcialmente 
④  uperficie tra a adas parcialmente 
⑤  uperficie total tra a ada

Toda la información es accesible usando las teclas  y .

iferentes estados posi les de las filas i  

 : Semillas detectadas, densidad conforme.

 : Fila de sobredosis. Umbral de alarma excedido.

 : Fila de dosis baja. Umbral de alarma excedido.

  o se detectaron semillas  elocidad cero o final de campo

 : Falta de la semilla durante la siembra.

 : Rangos no programados o ignorados por el usuario.
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3.3 - Mode travail 
(version Comfort et Premium)

e mode travail correspond au mode o  le contr leur a c e toutes les 
informations nécessaires à l’utilisateur pour assurer un bon suivi du 
semis en cours.
Dans le cas où le semoir ne dispose que de cellules de détection des 
raines, l écran de contr le a c e une représentation sc ématique du 

semoir sur une seule ligne.
Dans le cas où le semoir dispose à la fois de cellules de détection de 
graines et de cellules de détection du passage d’engrais, l’écran est 
parta é en deu  parties  a partie supérieure a c e la représentation 
schématique des cellules de détection de graines, alors que la partie 
inférieure a c e une représentation des cellules en rais

Partie supérieure l’écran : 
①  c a e représentation cellule de détection de raines
②  c a e représentation cellule de passa e d en rais

Bandeau d’informations :
③ - Distance entre graines moyenne.
④ - Population moyenne.
⑤ - Vitesse de travail.
⑥  urfaces travaillées partielles   
⑦ - Surface travaillée totale.

L’ensemble des informations est accessible en utilisant les touches  et .

ifférents états possi les des ran s 
Rang 1 : Graines détectées, densité conforme.
Rang 2 : Rang en surdosage. Seuil d’alarme dépassé.
Rang 3 : Rang en sous-dosage. Seuil d’alarme dépassé.
Rang 4 : Pas de graines détectées. Vitesse nulle et/ou bout de champ
Rang 5 : Défaut de graines pendant le semis.
Rang 6 : Rang non programmé ou ignoré par l’utilisateur.
Rang 7 : Rang coupé par le mode jalonnage.

3.3 - Work mode
(Comfort and Premium version)

e or  mode is t e mode in ic  t e controller displa s all t e 
information necessary to the user to ensure proper monitoring of the 
ongoing sowing.
If the seeder only features grain detection cells, the control screen 
displays a schematic representation of the seeder over a single line.
f t e seeder as ot  rain detection cells and fertili er passa e cells, 
the screen is divided into two sections. The upper section displays the 
schematic representation of the grain detection cells, whereas the lower 
section displa s a representation of t e fertili er cells

Upper section of the screen: 
① - Displays the grain detection cell representation.
②  ispla s t e fertili er passa e cell representation

Information banner :
③ - Mean distance between grains.
④ - Average population.
⑤  or in  speed
⑥  artial or ed surfaces   
⑦  otal or ed surface

All the information is accessible using the  and  e s

ifferent possi le statuses of t e ro s 
Row 1: Grains detected, density compliant.
Row 2: Row in overdose. Alarm threshold exceeded.
Row 3: Row in sub dose. Alarm threshold exceeded.

o   o rains detected  ero speed and or end of field
Row 5: No grains during sowing.
Row 6: Row not programmed or ignored by the user.
Row 7: Rows cut by tramline mode.

3.3 - ARBEITSWEISE
(Version Comfort und Premium)

Die Arbeitsweise entspricht der Betriebsart, in der die Steuerung alle 
f r den enut er erforderlic en nformationen an ei t, um die laufende 

aat utaus rin un  uverl ssi  u er ac en
ollte die masc ine nur mit ellen ur amenerfassun  aus estattet sein, 
ei t das ontrolldispla  eine sc ematisc e arstellun  der masc ine auf 

nur einer Zeile an.
ollte die masc ine so o l er ellen ur amenerfassun , als 

auc  er ellen ur rfassun  der n ermittelaus rin un  verf en, 
ist das ispla  in ei ereic e unterteilt  er o ere ereic  ei t die 
schematische Darstellung der Zellen der Samenerfassung, während der 
untere ereic  die arstellun  der n emittel ellen ei t

Oberer Bereich des Displays: 
①  n ei e arstellun  der elle der amenerfassun
②  n ei e arstellun  der elle der n emittelaus rin un

nformations eile 
③  urc sc nittlic er stand der amen rner
④ - Durchschnittliche Aussaatdichte.
⑤  r eits esc indi eit
⑥  eil eise ear eitete l c en   
⑦ - Gesamtbearbeitete Fläche.

Über die Tasten   und    este t u riff auf alle nformationen

Möglicher Status der verschiedenen Reihen :
ei e  amen rner ermittelt, ic te entsprec end or a en

Reihe 2: Überdosierung. Alarmschwelle überschritten.
Reihe 3: Unterdosierung. Alarmschwelle überschritten.

ei e  eine amen rner ermittelt  esc indi eit ull und oder 
Ende Feld

ei e  amen rner fe len rend der us rin un
ei e  ic t pro rammierte oder von dem enut er i norierte ei en
ei e  us upplun  durc  den odus a r assensc altun

3.3 - MODO DE TRABAJO
(versión Comfort y Premium)

El modo de trabajo corresponde al modo en el que el controlador 
muestra toda la información necesaria para que el usuario garantice un 
buen seguimiento de la siembra actual.
En el caso donde la sembradora tiene solo células de detención de 
semillas, la pantalla de control muestra una representación esquemática 
de la sembradora en una sola línea.
En el caso que la sembradora tiene células de detención de semillas 
y células de detención de paso del abono la pantalla se divide en dos 
partes. La parte superior muestra la representación esquemática de las 
células de detención de semillas, mientras que la parte inferior muestra 
una representación de las célula de .abono

Parte superior de la pantalla:
①  isuali aci n de la célula de detenci n de semillas
② - isuali aci n de representaci n de célula de a ono

Bandera de información :
③ - Distancia media entre granos .
④ - Promedio de la densidad de siembra.
⑤ - Velocidad de trabajo.
⑥  uperficies tra a adas parcialmente   
⑦  uperficie total tra a ada

Toda la información es accesible usando las teclas  y .

iferentes estados posi les de las filas i  
Rango 1: Semillas detectadas, densidad conforme.
Rango 2: Fila de sobredosis. Umbral de alarma excedido.
Rango 3: Fila de dosis baja. Umbral de alarma excedido.

an o  o se detectaron semillas  elocidad cero o final de campo
Rango 5: Falta de la semilla durante la siembra.
Rango 6: Rango no programados o ignorados por el usuario.
Rango 7: Rango cortados por el modo jalonamiento
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3.4 - MODE PROGRAMMATION
(version Classic)

Le mode programmation est le mode de paramétrage de la console. 
          
La précision des informations données par la console en mode TRAVAIL 
dépend en grande partie de la précision de la programmation. Il est donc 
important d effectuer la pro rammation correctement, de la contr ler 
ré uli rement et de la modifier si nécessaire

Accéder au mode programmation (appui long sur ).

Revenir au mode travail (appui long sur ).

es différents menus du mode  sont 

 RÉGLAGE DU NOMBRE DE RANGS

 RÉGLAGE DES SEUILS D’ALARME

 GESTION DES COMPTEURS

 LUMINOSITÉ / SON

 DIAGNOSTIQUE

 PARAMÈTRES AVANCES (ACCÈS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 ÉTALONNAGE DU CAPTEUR D’AVANCEMENT

 RÉGLAGE AFFICHAGE DU BANDEAU

3.4 - PROGRAMMING MODE
(Classic version)

e pro rammin  mode is t e mode used to confi ure t e console  

Accuracy of the information given by the console in the WORK mode 
depends mostly on the programming accuracy. Therefore programming 
must e performed properl , c ec ed re ularl  and modified en 
necessary.

Access the programming mode (long press on ).

eturn to t e or in  mode lon  press on ).

e different menus of t e  mode are

 NUMBER OF ROWS SETTING

 ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT

 COUNTER MANAGEMENT

 BRIGHTNESS / SOUND

 TROUBLESHOOTING

 ADVANCED SETTINGS (ACCESS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 FORWARD SENSOR CALIBRATION

 BANNER DISPLAY SETTING

3.4 - PROGRAMMIERUNG
(Version Classic)

In der Programmierung werden die Einstellungen der Konsole 
vorgenommen. 

ie enaui eit der von der onsole in der etrie sart  
angegebenen Informationen hängt überwiegend von einer genauen 

ro rammierun  a  omit ist eine orre te ro rammierun  ic ti , 
die re elm i  u pr fen und ei edarf u ndern ist

u riff auf die ro rammierun  lan er ruc  auf ).

ur c  ur etrie sart r eit lan er ruc  auf ).

Die verschiedenen Menüs der PROGRAMMIERUNG sind:

 EINSTELLUNG DER ANZAHL REIHEN

 EINSTELLUNG DER ALARMSCHWELLENWERTE

 ZÄHLERMANAGEMENT

 HELLIGKEIT / TON

 DIAGNOSE

 ERWEITERTE EINSTELLUNGEN (CODEGESTEUERTER 
ZUGRIFF)

 INFO / SERVICE

 EICHUNG DES WEGSENSORS

 EINSTELLUNG DER LEISTENANZEIGE

3.4 - MODO PROGRAMACIÓN
(versión Classic)

l modo de pro ramaci n es el modo de confi uraci n de la consola

La precisión de la información dada por la consola en el modo 
TRABAJO depende en gran medida de la precisión de la programación. 
Por lo tanto, es importante llevar a cabo la programación correctamente, 
revisarla re ularmente  modificarla si es necesario

Ingrese al modo de programación (presionar prolongadamente ).

Regrese al modo de trabajo (pulsación larga ).

Los diferentes menús del modo PROGRAMACIÓN son:

 REGULAR EL NÚMERO DE FILAS

 AJUSTE lOS UMBRALES DE ALARMA

 ADMINISTRANDO LOS CONTADORES

 BRILLO / SONIDO

 DIAGNÓSTICO

 PARÁMETROS AVANZADOS (ACCESO A TRAVÉS DEL CÓDIGO)

 INFO / SERVICIO

 CALIBRAR EL SENSOR DE AVANCE

 AJUSTE VISUALIZACIÓN DEL BANNER
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3.5 - MODE PROGRAMMATION 
(version Comfort et Premium)

Le mode programmation est le mode de paramétrage de la console (Fig. 1). 
          
La précision des informations données par  la console en mode TRAVAIL 
dépend en grande partie de la précision de la programmation. Il est donc 
important d effectuer la pro rammation correctement, de la contr ler 
ré uli rement et de la modifier si nécessaire

Accéder au mode programmation (appui long sur ).

Revenir au mode travail (appui long sur ).

es différents menus du mode  sont 

 RÉGLAGE DU NOMBRE DE RANGS

 RÉGLAGE DES SEUILS D’ALARME

 GESTION DES COMPTEURS

 LUMINOSITÉ / SON

 DIAGNOSTIQUE

 ACCESSOIRES

 PARAMÈTRES AVANCES (ACCÈS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 ÉTALONNAGE DU CAPTEUR D’AVANCEMENT

  ATTRIBUTION DES COUPURES DE RANG (OPTION PREMIUM)

 PARAMÉTRAGE DU MODE JALONNAGE (OPTION PREMIUM)

 RÉGLAGE AFFICHAGE DU BANDEAU

3.5 - PROGRAMMING MODE 
(Comfort and Premium version)

e pro rammin  mode is t e mode used to confi ure t e console i   

Accuracy of the information given by the console in the WORK mode 
depends mostly on the programming accuracy. Therefore programming 
must e performed properl , c ec ed re ularl  and modified en 
necessary.

Access the programming mode (long press on ).

eturn to t e or in  mode lon  press on ).

e different menus of t e  mode are

 NUMBER OF ROWS SETTING

 ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT

 COUNTER MANAGEMENT

 BRIGHTNESS / SOUND

 TROUBLESHOOTING

 ACCESSORIES

 ADVANCED SETTINGS (ACCESS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 FORWARD SENSOR CALIBRATION

  AALLOCATION OF ROW CUTTING (PREMIUM OPTION)

 SETTING OF THE TRAMLINE MODE (PREMIUM OPTION)

 BANNER DISPLAY SETTING

3.5 - PROGRAMMIERUNG
(Version Comfort und Premium)

In der Programmierung werden die Einstellungen der Konsole 
vorgenommen (Abb. 1). 

ie enaui eit der von der onsole in der etrie sart  
angegebenen Informationen hängt überwiegend von einer genauen 

ro rammierun  a  omit ist eine orre te ro rammierun  ic ti , 
die re elm i  u pr fen und ei edarf u ndern ist

u riff auf die ro rammierun  lan er ruc  auf 

die re elm i  u pr fen und ei edarf u ndern ist

).

ur c  ur etrie sart r eit lan er ruc  auf ).

Die verschiedenen Menüs der PROGRAMMIERUNG sind:

 EINSTELLUNG DER ANZAHL REIHEN

 EINSTELLUNG DER ALARMSCHWELLENWERTE

 ZÄHLERMANAGEMENT

 HELLIGKEIT / TON

 DIAGNOSE

 ZUBEHÖR

 ERWEITERTE EINSTELLUNGEN (CODEGESTEUERTER 
ZUGRIFF)

 INFO / SERVICE

 EICHUNG DES WEGSENSORS

  ZUWEISUNG DER AUSKUPPLUNGEN (OPTION PREMIUM)

 PARAMETRIERUNG DES MODUS FAHRGASSENSCHALTUNG 
(OPTION PREMIUM)

 EINSTELLUNG DER LEISTENANZEIGE

3.5 - MODO PROGRAMACIÓN 
(versión Comfort y Premium)

l modo de pro ramaci n es el modo de confi uraci n de la consola i  

La precisión de la información dada por la consola en el modo TRABAJO 
depende en gran medida de la precisión de la programación. Por lo tanto, 
es importante llevar a cabo la programación correctamente, revisarla 
re ularmente  modificarla si es necesario

Ingrese al modo de programación (presionar prolongadamente ).

Regrese al modo de trabajo (pulsación larga ).

Los diferentes menús del modo PROGRAMACIÓN son:

 REGULAR EL NÚMERO DE FILAS

 AJUSTE lOS UMBRALES DE ALARMA

 ADMINISTRANDO LOS CONTADORES

 BRILLO / SONIDO

 DIAGNÓSTICO

 ACCESORIOS

 PARÁMETROS AVANZADOS (ACCESO A TRAVÉS DEL CÓDIGO)

 INFO / SERVICIO

 CALIBRAR EL SENSOR DE AVANCE

  ASIGNACIÓN DE LOS CORTES DE SURCO (OPCIÓN PREMIUM)

 CONFIGURACIÓN DEL MODO JALONAMIENTO (OPCIÓN PREMIUM

 AJUSTE VISUALIZACIÓN DEL BANNER
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3.6 - RÉGLAGE DU NOMBRE DE RANGS
 

Ce mode permet de sélectionner et sauvegarder la configuration du 
semoir utilisé. 

Descriptif :
① - Nombre de rangs du semoir.
② - Inter-rangs.
③ - Largeur totale du semoir.
④ - Menu avancé (accès via code).
⑤  oi  de confi uration  tile lorsqu un même semoir est utilisé pour 
semer dans différentes configurations (nombre de rangs et inter-rangs 
différents). Permet d’accéder à 4 réglages favoris.

Exemple : 

Mettre en surbrillance bleu la Configuration  et valider  , 

Semoir 6 rangs  à 75 cm, largeur de travail 4,50m.

La sauvegarde des données est automatique.

3.6 - NUMBER OF ROWS SETTING

This mode is used to select and save the seeder configuration used. 

Description:
① - Number of seeder rows.
② - Inter-rows.
③ - Total seeder width.
④ - Advanced menu (access via code).
⑤ - Configuration choice. Useful when a same seeder is used to sow 
in different configurations (different number of rows and inter-rows). 
Provides access to 4 favourite settings.

Example: 

Highlight the Configuration  in blue  and validate , 

eeder it   ro s separated   cm it  a or in  idt  of m

Data is saved automatically.

3.6 - EINSTELLUNG DER ANZAHL REIHEN

In dieser Betriebsart wird die Konfiguration der Sämaschine ausgewählt 
und gespeichert. 

Beschreibung:
①  n a l ei en der masc ine
② - Reihenabstand.
③ - Gesamtbreite der Sämaschine.
④ - Erweitertes Menü (codegesteuerter Zugriff).
⑤  onfi urationsaus a l  t lic , enn die leic e masc ine 
f r die ussaat in versc iedenen onfi urationen andere n a l 

ei en, anderer ei ena stand  ein eset t ird  u riff auf  
Favoriteneinstellungen.

Beispiel: 

Konfiguration   blau hinterlegen  und bestätigen , 

Sämaschine 6 Reihen à 75 cm, Arbeitsbreite 4,50 m.

Die Daten werden automatisch gespeichert.

3.6 - AJUSTE DEL NÚMERO DE FILAS

  

Este modo  permite seleccionar y guardar la configuración de la 
sem radora utili ado

Descripción:
① - Número de filas de la sembradora.
② - Inter-filas.
③ - Ancho total de la sembradora.
④  en  avan ado acceso por c di o
⑤ - Elección de configuración. Útil cuando se usa la misma sembradora 
para sembrar en diferentes configuraciones (número de filas e inter filas 
distintas). Permite el acceso a 4 configuraciones favoritas.

Ejemplo:

Resalte la configuración  y confirme ,
Sembradora 6 filas a 75 cm, ancho de trabajo 4,50 m.

La copia de seguridad de datos es automática.



48

7

2

3

4

5 6

11

8

48



4949

① - Accès au menu avancé de gestion des cellules.
Code d’accès : 2468. 

Descriptif:
② - Nombre de faisceaux raccordés côté semoir et nombre de branches 
à ces faisceaux. Ici 2 faisceaux 8 rangs.
③ - Nombre de cellules engrais raccordées (version ²Comfort et 
Premium).

 L’affectation des cellules engrais est indisponible pour la version Classic.
④ - Configuration de la cellule (graines ou engrais).
⑤ - Numéro du fil du faisceau semoir: 
Faisceau A - pour le câblage de la cellule du rang 1.
Faisceau B - pour le câblage de la cellule du rang 1.

n  si nifie que le c le n est pas raccordé
⑥ - Numéro du fil du faisceau côté contrôleur auquel le fil de la cellule 
est raccordé.
⑦  ortie  etour vers le menu ré la e du nom re de ran s
⑧ - Réinitialisation de la configuration.

Configuration de la cellule:

 Cellule graines (comptage des graines).

 Cellule engrais (vérification de la présence ou non d’un flux d’engrais pour 
les versions Comfort et Premium).

 Cellule (graines ou engrais) physiquement raccordée mais volontairement 
ignorée.

  ran  relevé  par l utilisateur qui ne veut pas semer sur ce ran

 Cellule graines dont l’utilisateur a volontairement dégradé l’analyse du 
signal. Sur ce rang, on ne fait pas de comptage mais on vérifie simplement qu’il y 
a bien passage de graines.
(Cellule dont la sensibilité ne permet pas de compter de manière correcte des 
graines trop petites par exemple).

 Pas de cellule raccordée. Cette option n’est disponible que si le numéro 
du fil est mis  éro  e plus, si le numéro du fil est mis  éro, cette option est la 
seule disponible.

① - Access to the advanced cell management menu.
Access code:2468. 

Description:
② - Number of beams connected on the seed planter and number of 
branches to these beams. Showing 2 bundles 8 rows.
③ - Number of connected fertiliser cells (²Comfort and Premium version).

 The assignment of fertiliser cells is not available for the Classic 
version.
④ - Cell configuration (seeds or fertiliser).
⑤ - The number of the wire of the seed planter beam: 
Beam A - for the wiring of the row 1 cell.
Beam B - for the wiring of the row 1 cell.

  means t at t e ca le is not connected
⑥ - The number of the controller side harness wire to which the cell wire 
is connected.
⑦  utput  eturn to t e ro  num er settin  menu
⑧ - Reinitialise the configuration.

Cell configuration:

 Seed cell (seed counting).

 ertiliser cell c ec in  et er t ere is a fertiliser flo  for t e 
Comfort and Premium versions).

 Cell (seed or fertiliser) physically connected but deliberately 
ignored.
e  ro  raised   t e user o does not ant to so  on t is ro

 A seed cell where the user has deliberately degraded the signal 
anal sis  n t is ro , no countin  is done, ut e simpl  c ec  t at t ere 
is the passage of seeds.
(Cell whose sensitivity does not allow for a correct count of e.g., too small 
seeds).

 No cell connected. This option is only available if the wire number 
is set to ero  lso, if t e ire num er is set to ero, t is option is t e onl  
one available.

①  u riff auf das er eiterte en  ur ellenver altun
Zugangscode: 2468. 

Beschreibung:
②  n a l der an esc lossenen a el ume auf masc inenseite und 

n a l der nsc l sse an diesen a el umen  ier  a el ume  ei en
③  n a l der an esc lossenen n er ellen ersion omfort und 
Premium).
 ie uordnun  der n er ellen ist ei der ersion lassic nic t verf ar
④ - Konfiguration der Zelle (Saatgut oder Dünger).
⑤  ummer des a el aum a els masc ine  

a el aum   ur er a elun  der elle ei e 
a el aum   ur er a elun  der elle ei e 

„0“ bedeutet, dass das Kabel nicht angeschlossen ist.
⑥ - Nummer des Kabelbaums Reglerseite, an dem das Kabel der Zelle 
angeschlossen ist.
⑦  us an  ur c  um en  instellun  der ei enan a l
⑧  c set en der onfi uration

Konfiguration der Zelle:

 Saatgut-Zelle (Zählung des Saatguts)

 n er elle pr fen, o  ei den ersionen omfort und remium ein 
Düngerfluss vorhanden ist).

 Zelle (Saatgut oder Dünger) technisch angeschlossen, aber absichtlich 
ignoriert.
(Bsp.: Reihe „angehoben“ durch den Bediener, der in dieser Reihe nicht säen 
möchte).

 aat ut elle, deren i nalanal se vom ediener a sic tlic  
erunter estuft urde  n dieser ei e ird nic t e lt, sondern es ird nur 

überprüft, ob das Saatgut gut durchläuft.
elle, deren mpfindlic eit eine orre te lun  nic t ul sst, eil   

die amen u lein sind

 eine an esc lossene elle  iese ption ste t nur ur erf un , 
enn die a elan a l auf ull eset t ird  u erdem ist diese ption die 

ein i  verf are, enn die a elan a l auf ull eset t ist

①  cceso al men  avan ado de esti n de las celdas
Código de acceso 2468. 

Descripción.
② - Número de haces conectados en el lado de la sembradora y número de 
ramas correspondientes a dichos haces. Aquí 2 haces 8 hileras.
③ - Número de celdas abono conectadas (versión ²Comfort y Premium).
 La asignación de las celdas de abono no está disponible para la versión 
Classic.
④ - Configuración de la celda (semillas o abonos).
⑤  mero del ilo del a  de la sem radora  

a    para el ca leado de la celda de la ilera 
a    para el ca leado de la celda de la ilera 
n  si nifica que el ca le no est  conectado

⑥  mero del ilo del a a lado controlador al que est  conectado el ilo 
de la celda.
⑦  alida  olver al men  a uste del n mero de filas
⑧ - Reinicio de la configuración.

Configuración de la célula:

 Celda semillas (conteo de las semillas).

 Celda abono (comprobación de si está presente o no un flujo de abono 
para las versiones Comfort y Premium).

 Celda (semillas o abono) físicamente conectada pero voluntariamente 
ignorada.

 ilera levantada  por el usuario que no quiere sem rar en dic a ilera

 Celda de semillas para la que el usuario ha degradado voluntariamente 
el an lisis de la se al  n esta ilera no se reali a nin n conteo, sino que 
simplemente se comprueba que las semillas pasan efectivamente.
(Celda cuya sensibilidad no permite contar correctamente las semillas 
demasiado peque as, por e emplo

 No hay célula conectada. Esta opción solo está disponible si el numero 
de hilos se ha puesto a cero. Además, si el número de hilos se ha puesto a 
cero, esta opción es la única disponible.
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 Exemple de paramétrage pour un semoir mixte 8/12 rangs :

① - Dans cet exemple, on utilise un faisceau à 12 voies, mais on ne 
raccorde les 8 voies des éléments semeurs actifs (1-2-4-6-7-9-11-12).

② - Dans cet exemple, on utilise 3 faisceaux à 6 voies, mais on ne 
raccorde les 8 voies des éléments semeurs actifs (1-2-4-6-7-9-11-12).

③ - Dans cet exemple, on utilise 1 faisceau à 12 voies, mais on rend 
inactif les éléments semeurs non utilisés (3-5-8-10).
Cas concret : semoir 12 rangs, écartement fixe, rangs 3-5-8-10 non 
utilisés. Comptage de surface sur 12 écartements. 

emis de ma s semence m le  sur ces ran s, et des femelle   une 
autre période sur les rangs 3-5-8-10)

 Exemple de paramétrage pour un semoir mixte 6/7 rangs :

① - Dans cet exemple, on utilise 2 faisceaux à 8 voies.
Les 7 voies du premier faisceau pour les cellules de détection de graines.
Les 7 voies du deuxième faisceau pour les cellules de détection 
d’engrais.

② - Dans cet exemple, on utilise 2 faisceaux à 8 voies.
Les 6 voies du premier faisceau pour les cellules de détection de graines.
Les 6 voies du deuxième faisceau pour les cellules de détection 
d’engrais.

 ample of settin s for an  ro  com ination seed planter

① - In this example, a 12-channel beam is used, but only the 8 channels 
of the active sowing elements (1-2-4-6-7-9-11-12) are connected.

② - In this example, three 6-channel beams are used, but only the 
8 channels of the active sowing elements (1-2-4-6-7-9-11-12) are 
connected.

③ - In this example, one 12-way beam is used, but the unused sowing 
elements (3-5-8-10) are made inactive.
Case study: 12-row seed planter, fixed spacing, rows 3-5-8-10 not used. 
Surface counting on 12 spacings. 

o in  male  seed corn on t ese ro s, and female  at anot er time 
on rows 3-5-8-10)

 ample of settin s for a  ro  com ination seed planter

① - In this example, two 8-way beams are used.
The 7 channels of the first beam for the seed detection cells.
The 7 channels of the second beam for the fertiliser detection cells.

② - In this example, two 8-way beams are used.
The 6 channels of the first beam for the seed detection cells.
The 6 channels of the second beam for the fertiliser detection cells.

 eispiel f r eine ali rierun  f r eine emisc t irtsc aftlic e 
Sämaschine mit 8/12 Reihen:

① - In diesem Beispiel wird ein 12-Wege-Kabelbaum verwendet, es 
sind a er nur die  e e der a tiven a re ate  
angeschlossen.

② - In diesem Beispiel werden 3 6-Wege-Kabelbäume verwendet, es 
sind a er nur die  e e der a tiven a re ate  
angeschlossen.

③ - In diesem Beispiel wird 1 12-Wege-Kabelbaum verwendet, die nicht 
ein eset ten lemente  erden a er ina tiv emac t
Fallbeispiel: 12-reihige Sämaschine, fester Abstand, Reihen 3-5-8-10 
nic t ver endet  erfl c en lun  auf  st nden  
(Aussaat des „männlichen“ Maissaatguts in den Reihen, und des 

ei lic en  aissaat uts in den ei en  u einem anderen 
eitpun t

 eispiel f r eine ali rierun  f r eine emisc t irtsc aftlic e 
Sämaschine mit 6/7 Reihen:

① - In diesem Beispiel werden 2 Kabelbäume mit 8 Wegen verwendet..
ie  e e des ersten a el aums f r die aat ut rfassun s ellen
ie  e e des eiten a el aums f r die aat ut rfassun s ellen

② - In diesem Beispiel werden 2 Kabelbäume mit 8 Wegen verwendet..
ie  e e des ersten a el aums f r die aat ut rfassun s ellen
ie  e e des eiten a el aums f r die aat ut rfassun s ellen

 emplo de confi uraci n para una sem radora mi ta  ileras

① - n este e emplo, se utili a un a  de  v as, pero s lo se conectan 
las 8 vías de los elementos de siembra activos (1-2-4-6-7-9-11-12).

② - n este e emplo, se utili an  aces de  v as, pero s lo se conectan 
las 8 vías de los elementos de siembra activos (1-2-4-6-7-9-11-12).

③ - n este e emplo, se utili a  a  de  v as, pero se de an inactivos 
los elementos de siem ra no utili ados 
Caso concreto: sembradora 12 hileras, distanciamiento filo, hileras 3-5-

 no utili adas  onteo de superficie en  distanciamientos  
emillas de ma  de simiente mac o  en estas ileras,  em ra  

en otro periodo en las hileras 3-5-8-10)

 emplo de confi uraci n para una sem radora mi ta  ileras

① - n este e emplo, se utili an  aces de  v as
as  v as de la primera a  para las celdas de detecci n de semillas
as  v as de la se unda a  para las celdas de detecci n de a onos

② - n este e emplo, se utili an  aces de  v as
as  v as de la primera a  para las celdas de detecci n de semillas
as  v as de la se unda a  para las celdas de detecci n de a onos
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3.7 - RÉGLAGE DES SEUILS D’ALARME (Fig. 1 et 2)

 

Les seuils d’alarme permettent d’avertir l’utilisateur lorsqu’il y a 
surpopulation ou sous-population sur un rang. Si la valeur cible est à 
0, alors le contrôleur prend comme référence la population moyenne 
mesurée sur tous les rangs du semoir.

Descriptif :
① - Seuil d’alarme haut.
② - Seuil d’alarme bas.
③ - Valeur cible en milliers de graines/ha.
④ - Choix de la méthode de raisonnement (%).
⑤ - Choix de la méthode de raisonnement (milliers de graines/ha).

3.8 - GESTION DES COMPTEURS (Fig. 3)

 

Ce menu permet de gérer 4 compteurs, dont 3 sont des compteurs 
d’hectares et le dernier un compteur de distance parcourue. Chaque 
compteur peut  tout moment être arrêté, démarré et ou remis  éro

Descriptif :
① - Compteur d’hectare partiel n°1.
② - Compteur d’hectare partiel n°2.
③ - Compteur actif (••• signifie que le compteur tourne).
④  ompteur arrêté
⑤  emise  éro du compteur
⑥ - Compteur d’hectare total.
⑦ - Compteur de distance parcourue.

3.7 - ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT (Fig. 1 and 2)
 

The alarm thresholds allow warning the user in case of over- or under 
-population on a row. If the target value is 0, the controller uses as a 
reference the average population measured over all rows of the seeder.

Description:
① - High alarm threshold.
② - Low alarm threshold.
③ - Target value in thousands of grains /ha.
④ - Choice of reasoning method (%).
⑤ - Choice of reasoning method (thousands of grains/ha).

3.8 - COUNTER MANAGEMENT (Fig. 3)
 

This menu allows managing 4 counters, 3 of which are hectare counters 
and the last a travelled distance counter. Each counter can be stopped, 
started and/or reset at all times.

Description:
① - Partial hectare counter No. 1.
② - Partial hectare counter No.2.
③ - Counter enabled (••• means the counter is turning).
④ - Counter stopped.
⑤ - Counter reset.
⑥ - Total hectare counter.
⑦ - Traveled distance counter.

3.7 - EINSTELLUNG DER ALARMSCHWELLENWERTE 
(Abb. 1 und 2)

n and der larmsc ellen erte ann der enut er e arnt erden, 
sollte eine Reihe über- oder unterdosiert werden. Wenn der Zielwert 
leic   ist, nimmt die teuerun  als e u s ert die durc sc nittlic e, in 

allen Reihen der Sämaschine gemessene Dosierung.

Beschreibung:
① - Oberer Alarmschwellenwert.
② - Unterer Alarmschwellenwert.
③  iel ert in ausend amen rnern a
④ - Wahl der Folgerungsmethode (%).
⑤  a l der ol erun smet ode ausend amen rner a

3.8 - ZÄHLERMANAGEMENT (Abb. 3)
 

it diesem en  ann man  ler steuern,  e tar ler und 
einen ler der ur c ele ten trec e  eder ler ann eder eit 

estoppt, estartet und oder auf ull ur c estellt erden

Beschreibung:
①  e tar eil ler r  
②  e tar eil ler r  
③  tiver ler  edeutet, dass der ler l uft
④ - Zähler gestoppt.
⑤  ullr c stellun  des lers
⑥  esamt e tar ler
⑦  ler ur c ele ter ntfernun

3.7 - AJUSTE DE LOS UMBRALES DE LA ALARMA 
(Fig. 1 y 2)

 

Los umbrales de alarma se usan para advertir al usuario cuando hay 
una superpoblación o subpoblación en una fila. Si el valor objetivo es 0, 
el controlador toma como referencia la cantidad media medida en todas 
las filas de la sembradora

Descripción:
① - Umbral de alarma alto.
② - Umbral de alarma baja.
③ - Valor objetivo en miles de semillas / ha.
④  lecci n del método de ra onamiento 
⑤  lecci n del método de ra onamiento miles de semillas  a

3.8 - GESTIÓN DE LOS CONTADORES (Fig. 3)

Este menú  permite administrar 4 contadores, 3 de los cuales son cuenta 
hectáreas y el último cuenta la distancia recorrida. Cada contador se 
puede detener, iniciar y / o restablecer en cualquier momento.
Descripción:
① - Cuenta  hectárea parcial n ° 1.
② - Cuenta hectárea parcial n ° 2.
③ - Cuenta activo (••• significa que el contador está funcionando).
④ - Contador detenido.
⑤ - Restablecer el contador.
⑥ - Contador  hectáreas totales.
⑦ - Contador de distancia recorrida.
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3.9 - LUMINOSITÉ / SON  (Fig. 1 et 2)
 

Descriptif :
① - Réglage de la luminosité du terminal.
②  é la e de l intensité sonore du u er en cas d alarme  
③  rrêt du u er visi le sur l écran de travail

3.10 - DIAGNOSTIQUE  (Fig. 3)
 

Ce menu permet de contrôler le bon fonctionnement des cellules de 
manière très simple : une fois dans ce menu, chaque cellule retranscrit 
en temps réel le nombre de graines qu’elle voit passer (pas en graine/

a mais en raines  l est possi le de remettre  éro les compteurs  
l’aide de la touche située à gauche de l’écran.

 emise  éro des compteurs

3.9 - BRIGHTNESS / SOUND (Fig. 1 and 2)
 

Description:
① - Adjustment of terminal brightness.
②  d ustment of t e u er volume in case of alarm  
③  tops t e u er visi le on t e or in  screen

3.10 - TROUBLESHOOTING (Fig. 3)
 

is menu allo s c ec in  proper operation of t e cells in a ver  simple 
manner: once in this menu, each cell retranscribes in real time the 
number of grains passing (not in grains/ha but in grains). The counters 
can e reset  pressin  t e e  on t e left of t e screen

 Reset counters.

3.9 - HELLIGKEIT / TON (Abb. 1 und 2)
 

Beschreibung:
①  instellun  der elli eit des ildsc irm er ts
②  instellun  der autst r e des larmtons  
③  uf dem r eits ildsc irm an e ei te ussc altun  des i naltons

3.10 - DIAGNOSE (Abb. 3)
 

er dieses en  ann der ein andfreie etrie  der ellen an  
einfac  epr ft erden  in diesem en  ei t ede elle in c t eit 
die n a l durc laufender amen rner an nic t in amen orn a, 
sondern in amen rnern  ie ler nnen er die aste lin s des 

ispla s auf ull ur c estellt erden

 ullr c stellun  der ler

3.9 - BRILLO / SONIDO (Fig. 1 y 2)
 

Descripción:
① - Ajuste el brillo del terminal.
②  onfi urar el volumen del um ador en caso de alarma
③  etener el um ador visi le en la pantalla de tra a o

3.10 - DIAGNÓSTICO (Fig. 3)
 

Este menú permite controlar el funcionamiento de las células de una 
manera mu  simple  una ve  en este men , cada célula retranscri e en 
tiempo real el número de semillas que ve pasar (no en semilla / ha sino 
en semillas). Es posible restablecer los contadores usando la tecla a la 
i quierda de la pantalla

 Restablecer contadores.
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3.11 - ACCESSOIRES
 

Fig. 1 : Menu accessoires
Fig. 2 : Ecran travail

Descriptif :
① - Contrôle de rotation de la turbine.
② - Seuil d’alarme haute. 
③ - Nombre d’impulsion du capteur par tour.
④ - Seuil d’alarme basse.
⑤  i coc é, fait appara tre les informations dans le andeau du mode 
travail (valeur instantanée de la vitesse de turbine).
⑥ - Contrôle de rotation des moteurs et de fond de trémie.
⑦  i coc é, fait appara tre les informations dans le andeau du mode 
travail (moteur actif).    
⑧  c a e de la vitesse de tur ine si activée dans le menu 
accessoires.
⑨  c a e des contr les de rotation actifs et de fond de trémie 
d’engrais.

Fig. 3 : Rotation des moteurs 1-2-3 et capteur de fond de trémie 
d’engrais.
Fig. 4 : Rotation des moteurs 1-2, le moteur 3 ne tourne plus et le 
capteur détecte une trémie d’engrais vide.

3.11 - ACCESSORIES
 

Fig. 1 : Accessory Menu
i    or  screen

Description :
① - Turbofan rotation control.
② - High alarm threshold.
③ - Number of sensor impluses per rotation.
④ - Low alarm threshold.
⑤  f tic ed off, data is displa ed in t e or in  mode and 
(instantaneous value of the turbofan speed).
⑥ - Motor rotation and hopper bottom control.
⑦  f tic ed off, data is displa ed in t e or in  mode and active 
motor).  
⑧ - Turbofan speed displayed if activated in the accessories menu.
⑨ - Display of active rotation controls.

Fig. 3: Rotation of motors 1-2-3 and fertiliser hopper bottom sensor.
Fig. 4: Rotation of motors 1-2, motor 3 stops rotating, and the sensor 
detects an empty fertiliser hopper.

3.11 - ZUBEHÖR

Fig. 1 : Zubehörmenü
Fig. 2 : Arbeitsmenü

Beschreibung :
①  er ac un  der e l sedre a l
② - Hochalarm-Schwelle. 
③ - Zahl der Sensorimpulse per Umdrehung.
④ - Niedrigalarm-Schwelle..
⑤  enn dieses eld an e reu t ist, dann erden die n a en im 

anner der r eitsmen  an e ei t momentane e l sedre a l
⑥ - Steuerung der Motordrehung und des Behälterbodens.
⑦  enn dieses eld an e reu t ist, dann erden die n a en im 

anner der r eitsmen  an e ei t rotierende c sen
⑧  n ei e der e l sedre a l, enn im u e rmen  a tiviert
⑨  n ei e der a tiven c sen

Abb 3: Drehung der Motoren 1-2-3 und Bodensensor des 
Düngerbehälters.
Abb 4: Drehung der Motoren 1-2, Motor 3 dreht sich nicht mehr und der 
Sensor erfasst einen leeren Düngerbehälter.

3.11 - ACCESORIOS
 

Fig. 1 : Menu de accesorios
Fig. 2 : Pantalla de trabajo

Descripcion :
① - Control de rotacion de la turbina.
② - Nivel de alarma alta.
③ - Numero de pulsos del sensor por revolucion.
④ - Nivel de alarma baja.
⑤ - Si esta marcado, muestra la informacion en el banner de modo de 
trabajo (valor instantaneo de la velocidad de la turbina).
⑥ - Control de rotación de los motores y de fondo de tolva.
⑦ - Si está marcado, muestra la información en el banner de modo de 
trabajo (motor activo).   
⑧  isuali aci n de la velocidad de la tur ina si est  activado en el 
menú de accesorios.
⑨  isuali aci n de los controles de rotaci n activos

Fig. 3: Rotación de los motores 1-2-3 y sensor de fondo de tolva de 
abono.
Fig. 4: Rotación de los motores 1-2, el motor 3 ya no gira y el sensor 
detecta una tolva de abono vacía.
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3.12 - INFO / SERVICE
 

Le menu info/service reflète un état des lieux du système. Il donne des 
informations générales sur la vie de l’appareil, la version du logiciel et de 
l’électronique et la tension actuelle de la batterie (tension d’alimentation 
du contrôleur).

Descriptif :
① - Compteur total d’heures de mise sous tension de la console (ne 
peut pas être réinitialisé
②  ompteur total d ectares travaillés ne peut pas être réinitialisé
③ - Tension de batterie actuelle.
④ - Version de l’électronique.
⑤ - Version du logiciel.
⑥ - Retour au réglage usine.

3.13 - RÉGLAGE AFFICHAGE BANDEAU
 

Ce menu permet de paramétrer l’affichage du bandeau d’information 
en bas d’écran.
Pour faire une modification, sélectionner l’affichage à déplacer (celui-ci 
va disparaitre), puis déplacer le curseur vers un espace vide et valider.

3.12 - INFO / SERVICE
 

The Info/service menu reflects a system status. It gives general 
information on the life of the unit, the version of the software and 
electronics, and current battery voltage (controller power supply voltage).

Description:
① - Total power on time counter of the console (cannot be reset).
②  otal ectares or ed counter  cannot e reset
③ - Current battery voltage.
④ - Electronics version.
⑤ - Software version.
⑥ - Restore factory setting.

3.13 - BANNER DISPLAY SETTING
 

This menu allows to set the display of the information banner at the 
bottom of the screen.
o ma e a modification, select t e displa  to e moved it ill disappear , 

then move the cursor to an empty space and validate.

3.12 - INFO / SERVICE
 

Das Menü Info/Service spiegelt eine Bestandsaufnahme des Systems 
ieder  s ein altet all emeine n a en ur e ensdauer des 
er ts, ur oft are  und le troni version und ur der eiti en 

Batteriespannung (Versorgungsspannung der Steuerung).

Beschreibung:
①  esamtstunden ler der pannun s usc altun  ur onsole 

eine einitialisierun  m lic
②  esamt ler ear eiteter e tar eine einitialisierun  m lic
③  er eiti e atteriespannun
④  le troni version
⑤ - Softwareversion.
⑥  c stellun  auf er seinstellun

3.13 - EINSTELLUNG DER LEISTENANZEIGE
 

n diesem en  nnen ie die n ei e der nformationsleiste am 
unteren Rand des Bildschirms einstellen.

m eine nderun  vor une men, len ie die u versc ie ende 
n ei e aus sie ird aus e lendet , e e en ie dann den ursor an 

eine freie Stelle und bestätigen Sie.

3.12 - INFO / SERVICIO

El menú de información / servicio refleja un inventario del sistema. 
Proporciona información general sobre la vida útil del dispositivo, la 
versión del software y la electrónica, y el voltaje actual de la batería 
(fuente de alimentación del controlador).

Descripción:
① - Contador de horas de potencia de la consola total (no se puede 
restablecer).
② - Contador total de hectáreas trabajadas (no se puede reiniciar )
③ - Voltaje de la batería actual.
④ - Versión de la electrónica.
⑤ - Versión del software.
⑥ - Volver a la configuración de fábrica.

3.13 - AJUSTE VISUALIZACIÓN BANNER
 

ste men  permite confi urar la visuali aci n del anner de informaci n 
en la parte inferior de la pantalla.

ara reali ar una modificaci n, seleccionar la visuali aci n que se 
desee despla ar esta desaparecer , se uidamente despla ar el 
cursor a un espacio vacío y validar.



60

Fig.1

Fig.2

1

3 4

2

60



6161

3.14 - ÉTALONNAGE DU CAPTEUR D’AVANCEMENT  
(Fig. 1 et 2)

 

Ce menu permet d’étalonner le capteur d’avancement (ou radar) afin 
d’obtenir une distance parcourue et une vitesse d’avancement les plus 
fiables possibles. Pour cela, l’utilisateur doit : 

1. Mesurer une distance droite de 100m à un endroit représentatif des 
conditions normales de travail et placer des jalons de telle sorte que 
ceux-ci soient visibles par le chauffeur du tracteur.

2. Mettre en surbrillance (sans valider) le bouton de démarrage  de 
l’étalonnage.
3. Avancer vers le premier jalon à une vitesse avoisinant la vitesse de travail.
4. Au passage du premier jalon, démarrer l’étalonnage en validant le 
bouton de démarrage de l’étalonnage (la constante numérique doit alors 
se mettre automatiquement à 0). 
5. Maintenir une vitesse constante jusqu’au deuxième jalon.

 u passa e du deu i me alon, arrêter l étalonna e en validant le 

outon d arrêt  de l’étalonnage (la constante numérique est alors 
figée et elle est automatiquement mémorisée).

Bien que non conseillé par MONOSEM, l’utilisateur peut aussi entrer 
directement une constante d avancement   peut dans ce cas être 
utilisé comme valeur par défaut dans le cas d’un radar et 295 pour un 
capteur d’avancement sur l’arbre 6 pans moteur.

Descriptif :
① - Constante d’avancement (nombre d’impulsions du capteur/radar pour 
100m).
② - Bouton de démarrage l’étalonnage.
③  outon d arrêt de l étalonna e
④ - Indication étalonnage en cours.

3.14 - FORWARD SENSOR CALIBRATION (Fig. 1 and 2)
 

This menu is used to calibrate the forward sensor (or radar) to obtain a 
travelled distance and forward speed as reliable as possible. To do this, 
the user must: 

1. Measure a 100m straight distance at a location representative of 
normal or in  conditions and place delineators visi le to t e tractor 
driver.

2. Highlight (without validating) the start calibration button .
 dvance to t e first delineator at a speed similar to t e or in  speed

4. When passing the first delineator, start calibration by validating the 
start calibration button (the numeric constant must then be set to 0 
automatically). 
5. Maintain constant speed up to the second delineator.
6. When passing the second delineator, stop calibration by validating 

the stop calibration button  t e numeric constant is t en fro en and 
saved automatically).

Although not recommended by MONOSEM, the user can also enter a 
forward constant directly. In this case, 10000 can be used as a default 
value in the case of a radar and 295 for a forward sensor on the engine 
hew shaft.

Description:
① - Forward constant (number of pulses of the sensor /radar for 100m).
② - Start calibration button.
③ - Stop calibration button.
④ - Calibration in progress indication.

3.14 - EICHUNG DES WEGSENSORS (Abb. 1 und 2)

n diesem en  ann der e sensor oder adar  eeic t erden, um 
so uverl ssi e n a en ie m lic  u der ur c ele ten trec e 
und der a r esc indi eit u er alten a u muss der enut er  

 ine erade trec e von  m an einer f r die normalen 
Arbeitsbedingungen repräsentativen Stelle abmessen und für den 

ra torfa rer sic t are stec pf le a stec en

2. Die Start-Taste  f r die ic un  mar ieren o ne u est ti en
 ic  in einer der r eits esc indi eit nlic en esc indi eit 

dem ersten stec pfa l n ern
 ei assieren des ersten stec pfa ls die ic un  durc  

Bestätigung der Starttaste starten (die digitale Konstante muss dann 
automatisch auf 0 springen). 

 ei onstanter esc indi eit um eiten stec pfa l fa ren
 eim assieren des eiten stec pfa ls die ic un  er die 

Stopp-Taste  der Eichung stoppen (die digitale Konstante wird dabei 
angehalten und automatisch gespeichert).

er enut er ann auc  dire t eine onstante a r esc indi eit 
ein e en, o o l  dies nic t empfie lt  n diesem all ann 
10000 als Standardwert für einen Radar, 295 für einen Wegsensor auf 
der ec s ant otor elle ver endet erden

Beschreibung:
① - onstante a r esc indi eit n a l mpulse des ensors
Radars auf 100 m).
② - Taste Start Eichung.
③ - Taste Stopp Eichung.
④ - n ei e ic vor an  l uft

3.14 - CALIBRACIÓN DEL CAPTOR DE VELOCIDAD 
(Fig. 1 y 2)
 

Este menú se usa para regular el captor de velocidad (o radar) con el fin 
de obtener la distancia y velocidad de avance más fiable posible. Para 
esto, el usuario debe:

1. Medir una distancia recta de 100 m en un lugar que sea representativo 
de las condiciones de trabajo normales y colocar las marcas para que 
sean visibles para el conductor del tractor.

2. Poner en alerta (sin validar) el botón de inicio  de  las marcas.
 van ar acia la primera marca a una velocidad que se apro ime a 

la velocidad de trabajo.
 l pasar la primera marca, comen ar el cali re de las marcas 

valindando el botón de arranque ( la constante numérica debe entonces 
establecerse  automáticamente en 0).
5. Mantener una velocidad constante hasta la segunda marca.
6. Al pasar la segunda marca, detenga la calibración confirmando con el 

botón de detener  la calibración (la constante numérica se fija y se 
memori a autom ticamente

Aunque no es recomendado por MONOSEM, el usuario también puede 
ingresar directamente una constante de avance. 10000 puede usarse 
en este caso como el valor por defecto en el caso de un radar y 295 para 
un captor de velocidad en el eje del hexágono del motor.

Descripción:
① - Constante del avance (número de impulsos del sensor / radar para 
100m).
② - Botón de arranque del marcado.
③ - Parar el botón de calibración.
④ - Indicación de calibración en progreso.
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3.15 - ATTRIBUTION DES COUPURES DE RANG
(Version Premium)

  

Ce menu permet d’attribuer les interrupteurs de la CR30 avec les 
coupures de rang sur les rangs : 

Descriptif :
①  uméro de la prise de raccordement  du faisceau
② - Numéro du rang attribué
③  ommunication  avec la arre de coupures 
④  ommunication  avec le module de coupures
⑤ -  Pas de communication.

Exemple 1 (Fig. 2) : semoir 8 rangs avec coupures sur les rangs 2 et 7.
 Branchement du fil n°1 (RS01) avec le rang n°2
 Branchement du fil n°2 (RS02) avec le rang n°7

Exemple 2 (Fig. 3) : semoir 12 rangs avec coupures sur les rangs 3 ; 4 
; 9 ; 10.
 Branchement du fil n°1 (RS01) avec le rang n°3
 Branchement du fil n°2 (RS02) avec le rang n°4
 Branchement du fil n°3 (RS03) avec le rang n°9
 Branchement du fil n°4 (RS04) avec le rang n°10

Exemple 3 (Fig. 4) : semoir 12 rangs avec coupures sur tous les rangs.
 Branchement du fil n°1 (RS01) avec le rang n°1
 Branchement du fil n°2 (RS02) avec le rang n°2
 Branchement du fil n°3 (RS03) avec le rang n°3
 Branchement du fil n°4 (RS04) avec le rang n°4 
 ............
 Branchement du fil n°12 (RS12) avec le rang n°12

3.15 - ASIGNACIÓN DE LOS CORTES DE SURCO
(Versión Premium)

  

Este menú permite asignar los interruptores de la CR30 con los cortes 
de sirco en los surcos: 

Descripción:
①  mero de la toma de cone i n   del a
② - Número del surco asignado
③  omunicaci n   con la arra de cortes 
④  omunicaci n   con el m dulo de cortes
⑤ -  Sin comunicación.

Ejemplo 1 (Fig. 2): sembradora 8 filas con cortes en los surcos 2 y 7.
 Conexión del cable n°1 (RS01) con el surco n°2
 Conexión del cable n°2 (RS02) con el surco n°7

Ejemplo 2 (Fig. 3): sembradora 12 surcos con cortes en los surcos 3; 
4; 9; 10.
 Conexión del cable n°1 (RS01) con el surco n°3
 Conexión del cable n°2 (RS02) con el surco n°4
 Conexión del cable n°3 (RS03) con el surco n°9
 Conexión del cable n°4 (RS04) con el surco n°10

Ejemplo 3 (Fig. 4): sembradora 12 surcos en todos los surcos.
 Conexión del cable n°1 (RS01) con el surco n°1
 Conexión del cable n°2 (RS02) con el surco n°2
 Conexión del cable n°3 (RS03) con el surco n°3
 Conexión del cable n°4 (RS04) con el surco n°4 
 ............
 Conexión del cable n°12 (RS12) con el surco n°12

3.15 - ALLOCATION OF ROW CUTTINGS
(Premium Version)

  

This menu allows you to assign the CR30 switches for the cutting on 
the rows:

Descriptive:
①  um er of connection soc et  of t e arness
② - Number of the assigned row
③  ommunication  it   cuttin  ar
④  ommunication  it  t e cuttin  module
⑤ -  No communication.

Example 1 (Fig. 2): 8-row seederl with cuttings on rows 2 and 7.
 Connection of wire n° 1 (RS01) with row n° 2
 Connection of wire n°2 (RS02) with row n°7

Example 2 (Fig. 3): 12-row seeder with cuttings on rows 3; 4; 9; 10.
 Connection of wire n°1 (RS01) with row n°3
 Connection of wire n°2 (RS02) with row n°4
 Connection of wire n°3 (RS03) with row n°9
 Connection of wire n°4 (RS04) with row n°10

Example 3 (Fig. 4): 12-row seeder with cuttings on all rows.
 Connection of wire n°1 (RS01) with row n°1
 Connection of wire n°2 (RS02) with row n°2
 Connection of wire n°3 (RS03) with row n°3
 Connection of wire n°4 (RS04) with row n°4 
 ............
 Connection of wire n°12 (RS12) with row n°12

3.15 - ZUWEISUNG DER AUSKUPPLUNGEN
(Version Premium)

    

it diesen en  ann man die c alter mit den rennun en an 
den Reihen belegen. : 

Beschreibung:
①  ummer der nsc lussdose  des ndelns
②  ummer der u e iesenen ei e
③  ommuni ation  mit der us upplun sstan e 
④  ommuni ation  mit dem us upplun smodul
⑤ -  eine ommuni ation

eispiel    masc ine  ei en mit us upplun en an den 
Reihen 2 und 7.
 Anschluss von Kabel 1 (RS01) an Reihe 2
 Anschluss von Kabel 2 (RS02) mit Reihe 7

eispiel    masc ine  ei en mit us upplun en an den 
Reihen 3 ; 4 ; 9 ; 10.
 Anschluss von Kabel 1 (RS01) an Reihe 3
 Anschluss von Kabel 2 (RS02) an Reihe 4
 Anschluss von Kabel 3 (RS03) an Reihe 9
 Anschluss von Kabel 4 (RS04) an Reihe 10

eispiel    masc ine  ei en mit us upplun en an allen 
Reihen.
 Anschluss von Kabel 1 (RS01) an Reihe 1
 Anschluss von Kabel 2 (RS02) an Reihe 2
 Anschluss von Kabel 3 (RS03) an Reihe 3
 Anschluss von Kabel 4 (RS04) an Reihe 4 
 ............
 Anschluss von Kabel 12 (RS12) an Reihe 12
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ETAT PRÉCÉDENT DU RANG
PRIOR STATE OF THE ROW

VORHERIGER ZUSTAND DER REIHE
ESTADO ANTERIOR DEL SURCO

IMPULSION
PUSH

DRÜCKEN
IMPULSIÓN

NOUVEL ETAT
NEW STATE

NEUER ZUSTAND 
NUEVO ESTADO

ACTIF - LED VERTE
ACTIVE - GREEN LED
AKTIV - LED GRÜN
ACTIVO - LED VERDE

BRÈVE
SHORT
KURZ

CORTA

Temporairement INACTIF - LED ORANGE
Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporär INAKTIBV - LED ORANGE
Temporalmente INACTIVO - LED NARANJA

ACTIF - LED VERTE
ACTIVE - GREEN LED
AKTIV - LED GRÜN
ACTIVO - LED VERDE

 LONGUE
LONG
LANG

LARGA

INACTIF permanent - LED ROUGE
Permanently INACTIVE - RED LED
Permanent INAKTIV - LED ROT
INACTIVO permanente - LED ROJA

Temporairement INACTIF - LED ORANGE
Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporär INAKTIBV - LED ORANGE
Temporalmente INACTIVO - LED NARANJA

BRÈVE
SHORT
KURZ

CORTA

ACTIF - LED VERTE
ACTIVE - GREEN LED
AKTIV - LED GRÜN
ACTIVO - LED VERDE

Temporairement INACTIF - LED ORANGE
Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporär INAKTIBV - LED ORANGE
Temporalmente INACTIVO - LED NARANJA

 LONGUE
LONG
LANG

LARGA

INACTIF permanent - LED ROUGE
Permanently INACTIVE - RED LED
Permanent INAKTIV - LED ROT
INACTIVO permanente - LED ROJA

INACTIF permanent - LED ROUGE
Permanently INACTIVE - RED LED
Permanent INAKTIV - LED ROT
INACTIVO permanente - LED ROJA

 BRÈVE
SHORT
KURZ

CORTA

INACTIF permanent - LED ROUGE
Permanently INACTIVE - RED LED
Permanent INAKTIV - LED ROT
INACTIVO permanente - LED ROJA

INACTIF permanent - LED ROUGE
Permanently INACTIVE - RED LED
Permanent INAKTIV - LED ROT
INACTIVO permanente - LED ROJA

 LONGUE
LONG
LANG

LARGA

ACTIF - LED VERTE
ACTIVE - GREEN LED
AKTIV - LED GRÜN
ACTIVO - LED VERDE
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3.16 - UTILISATION DE LA BARRE DE COUPURES CR 30
(Version Premium)

MODE MANUEL avec les interrupteurs (Fig.1)
Les LEDs permettent de visualiser l’état des rangs :
LED  - rang activé.
LED  - rang coupé momentané.
LED  - rang coupé permanent.

Activé = non débrayé.
Désactivé ou coupé = débrayé.

- Une impulsion longue sur l’interrupteur permet d’activer ou de 
désactiver un rang de manière permanente (  => ).
- Une impulsion brève sur l’interrupteur permet d’activer ou de désactiver 
un rang de manière temporaire, sauf si le rang est désactivé de manière 
permanente : aucun changement.

Relevage du semoir ou demi-tour en bout de champ.
① - Lorsque l’événement de relevage du semoir ou un bout de champs 
est détecté par la CS30, les rangs qui sont coupés temporairement 
sont automatiquement réactivés.
(  => )

② - De plus, si le mode séquentiel était éventuellement actif, il est 
désactivé.
(  => )

3.16 - USO DE LA BARRA DE CORTES CR 30
(Versión Premium)

MODO MANUAL con los interruptores (Fig.1)
os s permiten visuali ar el estado de los surcos

LED  - rango activado.
LED  - rango cortado momentáneo.
LED  - rango cortado permanente.

Activado = no desembragado.
Desactivado o cortado = desembragado.

- Una pulsación prolongada del interruptor permite activar o desactivar 
un surco de forma permanente (  => ).
- Una pulsación breve del interruptor permite activar o desactivar 
temporalmente un surco, a menos que este último esté desactivado de 
forma permanente: no se produce ningún cambio.

Elevación de la sembradora o media vuelta en cabecera.
① - Cuando el acto de elevación de la sembradora o una cabecera 
es detectado por la CS30, los rangos que han sido cortados 
temporalmente son reactivados automáticamente.
(  => )

② - Además, si el modo secuencial está eventualmente activo, se 
desactivará.
(  => )

3.16 - USE OF THE CUTTING BAR CR 30
(Premium Version)

MANUAL MODE with switches (Fig.1)
The LEDs allow you to view the status of the rows:
LED  - row activated.
LED  - row momentary deactivated.
LED  - row permanently deactivated.

Activated = not disengaged.
Deactivated or cut = disengaged.

- A long press on the switch allows to activate or deactivate a row 
permanently (  => ).
- A short press on the switch allows you to temporarily activate or 
deactivate a row, unless the row is permanently deactivated: no change.

Lifting the seeder or turning around at the end of the field.
① - When the seeder has a lifting event or the end of the field is 
detected by the CS30, the rows that are temporarily deactivated are 
automatically reactivated.
(  => )

② - In addition, if the sequential mode was active, it is deactivated.
(  => )

3.16 - VERWENDUNG DES AUSKUPPLUNGSSTANGE CR 30
(Version Premium)

MANUELLER MODUS mit Schaltern (Abb.1)
Mit den LEDs lässt sich der Zustand der Reihen visualisieren. :
LED   ei e a tiviert
LED   ei e im u en lic  aus e uppelt
LED   ei e permanent aus e uppelt

tiviert  nic t aus esc altet
ea tiviert oder aus e uppelt  aus esc altet

 urc  lan es r c en auf den c alter ann man eine ei e permanent 
a tivieren oder dea tivieren  => ).
 urc  ur es r c en auf den c alter ann man eine ei e tempor r 

a tivieren oder dea tivieren, sofern die ei e nic t permanent dea tiviert 
ist  eine nderun

Anheben der Sämaschine oder Umkehr am Feldrand
① - Wird ein Anheben der Sämaschine oder ein Feldrand von  der CS30 
er annt, werden die temporär ausgekuppelten Reihen automatisch 
rea tiviert
(  => )

②  onst ird sie, enn der sequen ielle odus eventuell a tiv ar, 
dea tiviert
(  => )
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MODE SÉQUENTIEL avec les boutons (Fig.1).
Une LED permet de visualiser si le mode séquentiel est actif ou non.

 Mode séquentiel actif.
 Mode séquentiel inactif.

Le mode séquentiel permet de couper temporairement les rangs actifs 
depuis la gauche ou la droite grâce aux touches L et R. 

Touches L (LEFT) «ON» & «OFF» (Fig.2) :
   et   permettent de déplacer le compteur de 

désactivation par la gauche.
- Le compteur L démarre tout à gauche : aucun rang n’est désactivé.
- Le fait de déplacer le compteur L vers la droite désactive temporairement 
au fur et à mesure les rangs (  =>  avec bip sonore fort).
- Le fait de déplacer le compteur L vers la gauche réactive au fur et à 
mesure les rangs.
(  =>  avec bip sonore faible).

Touches R (RIGHT) «ON» & «OFF» (Fig.3) :
   et   permettent de déplacer le compteur de 

désactivation par la droite.
- Le compteur L démarre tout à droite : aucun rang n’est désactivé.
- Le fait de déplacer le compteur R vers la gauche désactive 
temporairement au fur et à mesure les rangs (  =>  avec bip sonore 
fort).
- Le fait de déplacer le compteur L vers la droite réactive au fur et à 
mesure les rangs.
(  =>  avec bip sonore faible).

Cas d’un rang déjà désactivé de manière permanente :
es compteurs séquentiels n ont pas d effets sur les ran s désactivés 

de manière permanente.
- Si le déplacement d’un compteur désactive un rang déjà désactivé de 
manière permanente, il reste désactivé de manière permanente (  => 

).
- Si le déplacement d’un compteur active un rang désactivé de manière 
permanente, il reste désactivé de manière permanente (  => ).

MODO SECUENCIAL con los botones (Fig.1).
na lu   permite visuali ar si el modo secuencial est  activo no
 Modo secuencial activo.
 Modo secuencial inactivo.

El modo secuencial permite cortar temporalmente los surcos activos 
desde la i quierda o la derec a mediante las teclas    
Teclas L (LEFT) «ON» y «OFF» (Fig.2):
      permiten despla ar el contador de desactivaci n por 

la i quierda
 l contador  arranca totalmente acia la i quierda  no se desactiva 

ninguna fila.
 l despla ar el contador  acia la derec a, se desactivar n 

temporalmente los surcos a medida que va a despla ndose  =>  
con bip sonoro fuerte).
 l despla ar el contador  acia la i quierda, se reactivar n los surcos a 

medida que va a despla ndose
(  =>  con bip sonoro débil).
Teclas R (RIGHT) «ON» y «OFF» (Fig.3):
      permiten despla ar el contador de desactivaci n 

por la derecha.
 l contador  arranca totalmente acia la i quierda  no se desactiva 

ninguna fila.
 l despla ar el contador  acia la i quierda, se desactivar n 

temporalmente los surcos a medida que va a despla ndose  =>  
con bip sonoro fuerte).
 l despla ar el contador  acia la derec a, se reactivar n los surcos a 

medida que va a despla ndose
(  =>  con bip sonoro débil).
Caso de un surco ya desactivado de forma permanente:
Los contadores secuenciales no ejercen ningún efecto en los surcos 
desactivados de forma permanente.
 i el despla amiento de un contador desactiva un surco a desactivado 

de forma permanente, permanecerá desactivado de forma permanente (
 => ).

 i el despla amiento de un contador activa un surco desactivado de 
forma permanente, permanecerá desactivado de forma permanente (  
=> ).

SEQUENTIAL MODE with buttons (Fig.1).
n  allo s to visuali e if t e sequential mode is active or not
 Active sequential mode.
 Inactive sequential mode.

Sequential mode allows you to temporarily deactivate the active rows 
from t e left or t e ri t usin  t e  and  e s  

Keys L (LEFT) «ON» & «OFF» (Fig.2):
   and   move t e deactivation counter to ards t e left

- The counter L starts on the far left: no row is deactivated.
- Moving the counter L to the right temporarily deactivates the rows as 
you go (  =>  with a loud beep).
- Moving the counter L to the left reactivates the rows as you go.
(  =>  with a soft beep).

Keys R (RIGHT) «ON» & «OFF» (Fig.3):
   and   move t e deactivation counter to ards t e ri t

- The counter R starts at the far right: no row is deactivated.
- Moving the counter R to the left temporarily deactivates the rows as 
you go (  =>  with a loud beep).
- Moving the counter R to the right reactivates the rows as you go.
(  =>  with a soft beep).

In the case of a rank already deactivated permanently:
Sequence counters have no impact on rows permanently deactivated.
- If moving a counter deactivates a row that is already permanently 
deactivated, it remains permanently deactivated (  => ).
- If moving a counter activates a row that is permanently deactivated, it 
remains permanently deactivated (  => ).

SEQUENZIELLER MODUS mit den Knöpfen (Abb.1).
it einer  l sst sic  sic t ar mac en, o  der sequen ielle odus 

a tiv ist oder nic t
 equen ieller odus a tiv
 equen ieller odus ina tiv
m sequen iellen odus ann man die a tiven ei en von der lin en oder 
rec ten eite aus mit den asten  und  tempor r aus uppeln  

Tasten L (LEFT) «ON» & «OFF» (Abb.2):
 it  und   ann man den ea tivierun s ler nac  lin s 

verschieben..
 er ler  startet an  lin s  eine ei e ist desa tiviert
 as ersc ie en von ler  nac  rec ts dea tiviert tempor r 

nacheinander die Reihen (  =>  mit star em a ustisc em i nal
 as ersc ie en von ler  nac  lin s rea tiviert nac einander die 

Reihen.
(  =>  mit sc ac em a ustisc em i nal

Tasten R (RIGHT) «ON» & «OFF» (Abb.3):
 it   und   ann man den ea tivierun s ler nac  

rechts verschieben.
 er ler  startet an  rec ts  eine ei e ist desa tiviert
 as ersc ie en von ler  nac  lin s dea tiviert tempor r 

nacheinander die Reihen (  =>  mit star em a ustisc em i nal
 as ersc ie en von ler  nac  rec ts rea tiviert nac einander die 

Reihen.
(  =>  mit sc ac em a ustisc em i nal

Im Falle einer bereits permanent deaktivierten Reihe:
ie sequen iellen ler a en einen influss auf die permanent 

dea tivierten ei en
 ea tiviert das ersc ie en eines lers eine ereits permanent 

dea tivierte ei e, lei t sie permanent dea tiviert  => ).

 tiviert das ersc ie en eines lers eine permanent dea tivierte 
ei e, lei t sie permanent dea tiviert  => ).
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3.17 - PARAMÉTRAGE ET UTILISATION DU JALONNAGE
(Version Premium)

MODE JALONNAGE AUTOMATIQUE

Paramétrage du mode jalonnage automatique (Fig.1) :
1  - Largeur de la voie du pulvérisateur.
2  - Largeur totale du pulvérisateur.
3  - Largeur de roue.
4  - Distance entre la roue et le plan.
5  - Démarrage du semis par la gauche ou par la droite.
6   ompta e des passa es par l arrêt de raines complet ou par le 

relevage du semoir.
7  - Activation du mode jalonnage automatique.
8  - En sortant du mode jalonnage automatique, un point vert ou rouge 

appara t pour informer si le pro ramme voulu est possi le ou pas

Fig.2 - ro ramme de alonna e prêt
Fig.3 - Premier passage.
Fig.4 - Deuxième passage.
Fig.5 - Rang n°5 coupé manuellement par la CR30.
Une impulsion courte sur l’interrupteur :  rang coupé momentané.
Une impulsion longue sur l’interrupteur :  rang coupé en permanence.
Fig.6 - 
Une impulsion longue sur l’interrupteur : 

 Avancer au passage suivant

  Retour au passage précédent
Fig.7 - e s m ole alonna e  est arré si il n  a pas de conne ion 
avec le module ou la barre de coupures CR30.

3.17 - CONFIGURACIÓN Y USO DEL JALONAMIENTO
(Versión Premium) 

MODO JALONAMIENTO AUTOMÁTICO

Configuración del modo jalonamiento automático (Fig.1):
1   nc ura de la v a del pulveri ador
2   nc ura total del pulveri ador
3  - Anchura de rueda.
4  - Distancia entre la rueda y el plano.
5   nicio de la pl ntula por la i quierda o por la derec a
6  - Conteo de los pasos mediante paro completo de semillas o 

mediante levantamiento de la sembradora.
7  - Activación del modo jalonamiento automático.
8  - Al salir del modo jalonamiento automático, aparecerá un punto 

verde o rojo para informar si el programa deseado es posible o no.

Fig.2 - Programa de jalonamiento listo.
Fig.3 - Primera pasada.
Fig.4 - Segunda pasada.
Fig.5 - Surco n°5 cortado manualmente por la CR30.
Una pulsación corta en el interruptor:  rango cortado momentáneamente.
Una pulsación larga en el interruptor:  rango cortado permanentemente.
Fig.6 - 
Una pulsación larga en el interruptor: 

 van ar a la si uiente pasada

  Regreso a la pasada anterior.
i   l s m olo alonamiento  est  tac ado si no a  nin una 

conexión con el módulo o con la caja de conexiones CR30.

3.17 - SETTING UP AND USING THE TRAMLINE
(Premium Version)

AUTOMATIQUE TRAMLINE MODE

Configuration of automatic tramlining mode (Fig.1):
1   idt  of spra er trac
2  - Total width of sprayer.
3  - Wheel width.
4  - Distance between the wheel and the plane.
5  - Sowing start from the left or from the right.
6  - Counting of passes by stopping the seeds completely or by lifting 

the seeder.
7  - Activation of automatic tramline mode.
8  - When exiting the automatic tramline mode, a green or red dot 

appears to indicate whether the desired program is possible or not.

Fig.2 - Tramline program ready.
Fig.3 - First pass.
Fig.4 - Second pass.
Fig.5 - Row n° 5 deactivated manually by the CR30.
A short press on the switch:  momentary deactivated row.
Long press on the switch:  row permanently deactivated.
Fig.6 - 
Long press on the switch: 

 Advance to the next pass

  Return to the previous pass
i   e tramline  s m ol is crossed out if t ere is no connection 

with the CR30 module or cutting bar.

3.17 - PARAMETRIERUNG UND VERWENDUNG DER 
FAHRGASSENSCHALTUNG
(Version Premium)

MODUS AUTOMATISCHE FAHRGASSENSCHALTUNG

Parametrierung des Modus automatische Fahrgassenschaltung (Abb.1) :
1  - Breite des Rads des Düngerstreuers.
2  - Gesamtbreite des Düngerstreuers.
3  - Radbreite.
4   stand isc en ad und l c e
5   tarten der ussaat nac  lin s oder rec ts in
6  - Zählung der Durchgänge durch völliges Ausgehen der Körner oder 

Anheben der Sämaschine.
7   tivierun  des odus automatisc e a r assensc altun
8  - Bei Verlassen des Modus automatische Fahrgassenschaltung 

ersc eint ein r ner oder roter un t, um dar er u informieren, o  das 
gewünschte Programm möglich ist oder nicht.

Abb.2 - Programm der Fahrgassenschaltung bereit.
Abb.3 - Erster Durchgang.
Abb.4 - Zweiter Durchgang.

  ei e  an der  manuell aus e uppelt
ur es r c en auf den c alter   ei e momentan aus e uppelt
an es r c en auf den c alter   ei e permanent aus e uppelt

Abb.6 - 
an es r c en auf den c alter  

 Zum nächsten Durchgang weitergehen
  ur c  um vori en urc an

  as m ol a r assensc altun  ist durc estric en, enn 
eine er indun  mit dem odul oder der tan e der  este t
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MODE JALONNAGE MANUEL

Paramétrage du mode jalonnage manuel (Fig. 1) :
1  - Numéro du passage.
2  - Numéro des rangs à couper (4 rangs maximum par passage).
3  - Page du programme.
4  - Nombre de passage du programme.
5   ompta e des passa es par arrêt de raines complet ou par le 

relevage du semoir.
6  - Activation du mode jalonnage manuel.

Fig.2 - ro ramme de alonna e prêt
Fig.3 - Premier passage.
Fig.4 - Deuxième passage.
Fig.5 - Rang n°5 coupé manuellement par la CR30.
Une impulsion courte sur l’interrupteur :  rang coupé momentané.
Une impulsion longue sur l’interrupteur :  rang coupé en permanence.
Fig.6 - 
Une impulsion longue sur l’interrupteur : 

 Avancer au passage suivant

  Retour au passage précédent
Fig.7 - e s m ole alonna e  est arré si il n  a pas de conne ion 
avec le module ou la barre de coupures CR30.

MODO JALONAMIENTO MANUAL

Configuración del modo jalonamiento manual (Fig. 1):
1  - Número de pasada.
2  - Número de surcos para cortar (4 surcos máximo por pasada).
3  - Página del programa.
4  - Número de pasada del programa.
5  - Conteo de los pasos mediante paro completo de semillas o 

mediante levantamiento de la sembradora.
6  - Activación del modo jalonamiento manual.

Fig.2 - Programa de jalonamiento listo.
Fig.3 - Primera pasada.
Fig.4 - Segunda pasada.
Fig.5 - Surco n°5 cortado manualmente por la CR30.
Una pulsación corta en el interruptor:  rango cortado momentáneamente.
Una pulsación larga en el interruptor:  rango cortado permanentemente.
Fig.6 -  
Una pulsación larga en el interruptor: 

 van ar a la si uiente pasada

   Regreso a la pasada anterior.
i   l s m olo alonamiento  est  tac ado si no a  nin una 

conexión con el módulo o con la caja de conexiones CR30.

MANUAL TRAMLINE MODE

Setting the manual tramline mode (Fig. 1) :
1  - Pass number.
2  - Number of the rows to be cut (4 rows maximum per pass).
3  - Program page.
4  - Number of passes of the program.
5  - Counting of passes by complete seeds stopping or by lifting the 

seeder.
6  - Activation of manual tramline mode.

Fig.2 - Tramline program ready.
Fig.3 – First pass.
Fig.4 - Deuxième passage.
Fig.5 - Row n° 5 deactivated manually by the CR30.
A short press on the switch:  momentary deactivated row.
Long press on the switch:  row permanently deactivated.
Fig.6 -  
Long press on the switch: 

 Advance to the next pass

  Return to the previous pass
i   e tramline  s m ol is crossed out if t ere is no connection 

with the CR30 module or cutting bar.

MODUS MANUELLE FAHRGASSENSCHALTUNG

Parametrierung des Modus manuelle Fahrgassenschaltung (Abb. 1) :
1  - Nummer des Durchgangs.
2   ummer der aus u uppelnden ei en ma   ei en pro 

Durchgang).
3  - Seite des Programms.
4   n a l der ro rammdurc n e
5  - Zählung der Durchgänge durch völliges Ausgehen der Körner oder 

Anheben der Sämaschine.
6   tivierun  des odus manuelle a r assensc altun

Abb.2 - Programm Fahrgassenschaltung bereit.
Abb.3 - Erster Durchgang.
Abb.4 - Zweiter Durchgang.

  ei e  von der  manuell aus e uppelt
ur es r c en auf den c alter   ei e momentan aus e uppelt
an es r c en auf den c alter   ei e permanent aus e uppelt

Abb.6 - 
an es r c en auf den c alter  

 Zum nächsten Durchgang weitergehen
  ur c  um vori en urc an

   as m ol a r assensc altun  ist durc estric en, enn 
eine er indun  mit dem odul oder der tan e der  este t
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3.18 - AVERTISSEMENTS ET ALARMES 
(Version Classic)

3.18.1 - AVERTISSEMENTS « Surpopulation et sous-
population »

Une surpopulation ou une sous-population se matérialise à l’affichage 
par l apparition du s m ole    ou    sur le ou les ran s en défaut
Un bip sonore de 2 secondes permet d’avertir l’utilisateur sur le 
changement d’état d’un de ces rangs et attirer son attention sur l’écran 
du contrôleur.

es s m oles    ou    restent affic és sur le ran  aussi lon temps 
que la population moyennée sur 5 secondes sur le rang n’a pas atteint 
à nouveau une valeur convenable.

3.18.2 - ALARMES

Alarme ① :  Absence de graines sur un ou plusieurs rangs
Affichage des numéros des cellules concernées et bip continu

Alarme ②  rrêt de semis itesse   ou alors out de c amp
3 bips rapprochés

Alarme ③ : Grains détectées et vitesse de travail = 0
Bip continu

Alarme ④ : Vitesse de travail supérieur à la vitesse programmée par 
l utilisateur dans le menu  aram tres avancés 
Bip continu

 permet de :
- Acquitter un message d’alarme
- Couper le son de l’alarme.

3.18 - WARNINGS AND ALARMS
(Classic version)

3.18.1 - “Over-population and under-population” 
WARNINGS

n over  population or under population is materiali ed on t e displa  
 t e     or    s m ol appearin  on t e fault  ro s

A 2-second beep notifies the user on the change of status of one of 
these rows and draws his attention to the controller screen.

e    or     s m ols remain displa ed on t e ro  as lon  as t e 
population averaged over 5 seconds on the row has not returned to an 
appropriate value.

3.18.2 - ALARMS

Alarm ① : No grains on one or several rows
Numbers of the cells concerned displayed and continuous beep

Alarm ② : Sowing stoppage (Speed = 0 or end of field)
3 short beeps

Alarm ③  rains detected and or  speed  
Continuous beep

Alarm ④  or  speed e ceeds t e speed pro rammed  t e user in 
t e  dvanced parameters  menu
Continuous beep

 allows:
 c no led in  an alarm messa e 

- Muting the alarm.

3.18 - WARNUNGEN UND ALARM
(Version Classic)

3.18.1 - WARNUNGEN „Überdosierung und 
Unterdosierung“

n der n ei e ersc eint eine erdosierun  oder eine nterdosierun  
als Symbol „+“ oder „-“ der fehlerhaften Reihen.

in  e unden lan er i nalton eist den enut er auf den 
tatus ec sel einer dieser ei en in und len t seine ufmer sam eit 

auf das Display der Steuerung.
ie m ole  oder  erden f r die ei e an e ei t, solan e 

die durc sc nittlic e osierun  der ei e  e unden lan  einen 
angemessenen Wert erreicht.

3.18.2 - ALARM

Alarm ①  eine amen rner in einer oder me reren ei en
n ei e der etroffenen ellennummern und auersi nalton

Alarm ②  us rin un  estoppt esc indi eit   oder eldende
 ur e i nalt ne

Alarm ③  amen rner ei r eits esc indi eit   ermittelt
Dauersignalton

Alarm ④  r eits esc indi eit er der von dem enut er im en  
r eiterte instellun en  pro rammierten esc indi eit

Dauersignalton

 ermöglicht:
- Quittierung einer Alarmmeldung
- Ausschaltung des Alarmtons.

3.18 - ADVERTENCIAS Y ALARMAS
(Versión Classic)

3.18.1 - ADVERTENCIAS «Sobrepoblación y 
subpoblación»

na superpo laci n o una su po laci n se materiali a en la pantalla 
por la aparici n del s m olo  o  en la fila o filas por defecto
Un pitido de 2 segundos le permite advertir al usuario del cambio de 
estado de uno de estos rangos y llama su atención a la pantalla del 
controlador.
os s m olos  o  permanecen en la fila siempre que la 

po laci n promediada durante  se undos en la fila no a a alcan ado 
nuevamente un valor adecuado.

3.18.2 - ALARMAS

Alarma ① : Ausencia de semillas en una o más filas
Registro de los números de las células correspondientes y un pitido continuo

Alarma ② : Parada de siembra (velocidad = 0 o final del campo)
3 pitidos cercanos

Alarma ③ : Granos detectados y velocidad de trabajo = 0
Pitido continuo

Alarma ④ : Velocidad de trabajo superior a la velocidad programada 
por el usuario en el men  onfi uraciones avan adas
Pitido continuo

 permite :
- Confirmar un mensaje de alarma
- Apaga el sonido de la alarma.
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3.19 - AVERTISSEMENTS ET ALARMES 
(Version Comfort et Premium)

3.19.1 - AVERTISSEMENTS « Surpopulation et sous-
population »

Une surpopulation ou une sous-population se matérialise à l’affichage 
par l apparition du s m ole    ou    sur le ou les ran s en défaut
Un bip sonore de 2 secondes permet d’avertir l’utilisateur sur le 
changement d’état d’un de ces rangs et attirer son attention sur l’écran 
du contrôleur.

es s m oles    ou    restent affic és sur le ran  aussi lon temps 
que la population moyennée sur 5 secondes sur le rang n’a pas atteint 
à nouveau une valeur convenable.

3.19.2 - ALARMES

Alarme ① :  Absence de graines sur un ou plusieurs rangs
Affichage des numéros des cellules concernées et bip continu
Alarme ②  rrêt de semis itesse   ou alors out de c amp
3 bips rapprochés
Alarme ③ : Grains détectées et vitesse de travail = 0
Bip continu
Alarme ④ : Vitesse de travail supérieur à la vitesse programmée par 
l utilisateur dans le menu  aram tres avancés 
Bip continu
Alarme ⑤ : Vitesse de rotation de turbine nulle ou trop élevée.
Bip continu
Alarme ⑥ : Trémie d’engrais vide.
Bip continu

 permet de :
- Acquitter un message d’alarme.
- Couper le son de l’alarme.

3.19 - WARNINGS AND ALARMS
(Comfort and Premium Version)

3.19.1 - “Over-population and under-population” 
WARNINGS

n over  population or under population is materiali ed on t e displa  
 t e     or    s m ol appearin  on t e fault  ro s

A 2-second beep notifies the user on the change of status of one of 
these rows and draws his attention to the controller screen.

e    or     s m ols remain displa ed on t e ro  as lon  as t e 
population averaged over 5 seconds on the row has not returned to an 
appropriate value.

3.19.2 - ALARMS

Alarm ①: No grains on one or several rows
Numbers of the cells concerned displayed and continuous beep
Alarm ②: Sowing stoppage (Speed = 0 or end of field)
3 short beeps
Alarm ③  rains detected and or  speed  
Continuous beep
Alarm ④  or  speed e ceeds t e speed pro rammed  t e user in 
t e  dvanced parameters  menu
Continuous beep
Alarm ⑤: Too high or no turbine speed.
Continuous beep
Alarm ⑥: Fertiliser hopper empty 
Continuous beep

 allows:
 c no led in  an alarm messa e  

- Muting the alarm.

3.19 - WARNUNGEN UND ALARM
(Version Comfort und Premium)

3.19.1 - WARNUNGEN „Überdosierung und 
Unterdosierung“

n der n ei e ersc eint eine erdosierun  oder eine nterdosierun  
als Symbol „+“ oder „-“ der fehlerhaften Reihen.

in  e unden lan er i nalton eist den enut er auf den 
tatus ec sel einer dieser ei en in und len t seine ufmer sam eit 

auf das Display der Steuerung.
ie m ole  oder  erden f r die ei e an e ei t, solan e 

die durc sc nittlic e osierun  der ei e  e unden lan  einen 
angemessenen Wert erreicht.

3.19.2 - ALARM

Alarm ①  eine amen rner in einer oder me reren ei en
n ei e der etroffenen ellennummern und auersi nalton

Alarm ②  us rin un  estoppt esc indi eit   oder eldende
 ur e i nalt ne

Alarm ③  amen rner ei r eits esc indi eit   ermittelt
Dauersignalton
Alarm ④  r eits esc indi eit er der von dem enut er im en  

r eiterte instellun en  pro rammierten esc indi eit
Dauersignalton
Alarm ⑤  eine oder u o e ur inen re esc indi eit
Anhaltender Piepton
Alarm ⑥: Leerer Düngerbehälter
Anhaltender Piepton

 ermöglicht:
- Quittierung einer Alarmmeldung.
- Ausschaltung des Alarmtons.

3.19 - ADVERTENCIAS Y ALARMAS
(Versión Comfort y Premium)

3.19.1 - ADVERTENCIAS «Sobrepoblación y 
subpoblación»

na superpo laci n o una su po laci n se materiali a en la pantalla 
por la aparici n del s m olo  o  en la fila o filas por defecto
Un pitido de 2 segundos le permite advertir al usuario del cambio de 
estado de uno de estos rangos y llama su atención a la pantalla del 
controlador.
os s m olos  o  permanecen en la fila siempre que la 

po laci n promediada durante  se undos en la fila no a a alcan ado 
nuevamente un valor adecuado.

3.19.2 - ALARMAS

Alarma ① : Ausencia de semillas en una o más filas
Registro de los números de las células correspondientes y un pitido continuo
Alarma ② : Parada de siembra (velocidad = 0 o final del campo)
3 pitidos cercanos
Alarma ③ : Granos detectados y velocidad de trabajo = 0
Pitido continuo
Alarma ④ : Velocidad de trabajo superior a la velocidad programada 
por el usuario en el men  onfi uraciones avan adas
Pitido continuo
Alarma ⑤: Velocidad de rotación de turbina nula o demasiado elevada
Bip continuo
Alarma ⑥: Tolva de abono vacía.
Bip continuo

 permite :
- Confirmar un mensaje de alarma
- Apaga el sonido de la alarma.
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3.20 - Acquisition de licence

Pour faire évoluer la version de votre CS30, merci de nous fournir:

- Le numéro de série de la console et la clé de licence actuellement 
enregistré (envoyer une photo de l’écran des licences)

 a version de licence que vous sou aite  acquérir
Classic - Comfort - Premium

3.20 - Licence purchase

To upgrade your CS30, please provide us with:

 e serial num er of t e console and t e license e  currentl  
registered (send a picture of the license screen)

- The license version you wish to purchase:
Classic - Comfort - Premium

3.20 - Beschaffung der Lizenz

m die ersion rer  auf ur sten, e en ie uns itte ol endes 
an:

 ie eriennummer der onsole und den der eit re istrierten 
i en sc l ssel senden ie ein ild des i en ildsc irms

 ie i en version, die ie er er en m c ten
Classic - Comfort - Premium

3.20 - Adquisición de licencia

Para hacer evolucionar la versión de su CS30, rogamos nos proporcione 
lo siguiente:

- El número de serie de la consola y la clave de licencia registrada 
actualmente (envíe una imagen de la pantalla de las licencias).

- La versión de licencia que desee adquirir:
Classic - Comfort - Premium
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4. ENTRETIEN ET RECHERCHE DE PANNES

otre console de contr le de semis est avant tout un appareil électronique  l convient donc d en prendre soin   la fin 
du semis, elle doit être stoc ée dans un endroit sec

i les cellules sont encrassées, elles doivent être netto ées  l aide d une rosse souple

ATTENTION
Débrancher l’alimentation de la console avant d’effectuer des soudures sur le tracteur ou sur le semoir, afin de 
ne pas endommager le système.

Symptômes Cause probable Solution
La console ne s’allume 
plus.

- Le fusible du faisceau 
d’alimentation de la console est 
grillé.

- Mauvaise connexion à la 
batterie.

- Tension de batterie trop basse.

- Inversion de polarité à la batterie.

- Console défectueuse.

érifier le fusi le  il est rillé, le remplacer par un fusi le neuf 
de 5A (cinq Ampères). 

il rille  nouveau,  vérifier que le faisceau électrique n est pas 
coupé ou a mé, sinon contacter notre  

érifier que les cosses sont propres et correctement serties

érifier que la tension de la atterie est au moins de  volts  
Sinon, recharger ou remplacer la batterie.

ranc er correctement les fils  la atterie

-Contacter notre S.A.V.

Alarme de manque de 
graines sur un rang.

- Le nombre de rangs programmé 
est supérieur au nombre de rangs 
du semoir.

- La trémie de graines est vide.

- Le capteur de l’élément semeur 
est encrassé.

- Capteur ou faisceau défectueux.

-Programmer sur la CS30 un nombre de rang égal au nombre de 
rangs du semoir.

-Remplir la trémie de graines de l’élément semeur concerné.

-Nettoyer le capteur avec une brosse souple.

-Inverser le branchement du capteur défectueux  avec un capteur 
voisin fonctionnel et  vérifier si le pro l me se déplace ou non  i 
le problème s’est déplacé, alors le capteur est défectueux. Sinon, 
vérifier que le faisceau n est pas a mé

Alarme de manque 
d’engrais sur un rang.

- Le nombre de capteurs d’engrais 
programmé est supérieur au 
nombre de capteurs d’engrais sur 
le semoir.

- L’engrais ne circule pas dans les 
tuyaux de distribution.

- Capteur ou faisceau défectueux.

- Programmer sur la CS30 un nombre de capteurs d’engrais égal 
au nombre de capteurs d’engrais sur le semoir.

érifier que le réservoir d en rais n est pas vide  et qu il n  a pas 
de bourrage dans les tuyaux concernés.

-Inverser le branchement du capteur défectueux  avec un capteur 
voisin fonctionnel et  vérifier si le pro l me se déplace ou non  i 
le problème s’est déplacé, alors le capteur est défectueux. Sinon, 
vérifier que le faisceau n est pas a mé

Alarme d’absence de 
vitesse d’avancement.

- Défaillance du capteur de 
vitesse

- Console défectueuse

- Aucun signal de vitesse n’arrive à la console alors qu’au moins 
un capteur détecte le passa e de raines  érifier le capteur de 
vitesse et son câblage.

- Contacter notre S.A.V.

Alarme de vitesse de 
travail trop élevée.

- Une vitesse limite à ne pas 
dépasser a été programmée 
dans le menu avancé 
(cadenas) et la vitesse actuelle 
de travail est supérieure à 
cette vitesse limite.

 ontacter notre   pour modifier ou supprimer la 
vitesse limite programmée.
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4 . MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING 

Your sowing control console is above all an electronic device, which needs to be treated with care. When sowing is 
completed, it must be stored in a dry place.
If the cells are dirty, they should be cleaned with a soft brush.

CAUTION
Disconnect the console power supply before performing any welding operation on the tractor or the seeder to 
prevent the system from being damaged.

Symptoms Probable cause Solution
The console does not 
switch on. 

-The fuse on the console supply 
harness has blown.

-Bad battery connection.

-Battery voltage too low.

-Battery polarity reversed.

-Faulty console.

ec  t e fuse  f lo n, replace it  a ne   five mpere  
fuse. 
f it lo s a ain, c ec  t at t e arness is neit er cut nor dama ed, 

otherwise call our after-sales department. 

ec  t at t e lu s are clean and crimped properl

ec  t at t e atter  volta e is at least  volts  t er ise, 
recharge or replace the battery.

-Connect the wires to the battery properly.

-Contact our after-sales department.

ac  of rains alarm 
on one row.

-The number of rows programmed 
exceeds the number of rows on 
the seeder.

-The grain hopper is empty.

-The seeder element sensor is 
dirty.

-Faulty sensor or harness.

-Program a number of rows equal to the number of rows of the 
seeder on the CS30.

-Fill the hopper of the seeder element concerned with grains.

lean t e sensor it  a e i le rus

-Swap the connection of the faulty sensor with a neighbouring 
functional sensor and c ec  et er t e pro lem is displaced 
or not. If the problem has been displaced, the sensor is faulty. 

t er ise, c ec  t at t e arness is not dama ed

ac  of fertili er on a 
row alarm.

e num er of fertili er ro s 
programmed exceeds the number 
of fertili er sensors on t e seeder

e fertili er does not o  in t e 
dispensing hoses.

-Faulty sensor or harness.

 ro ram a num er of fertili er sensors equal to t e num er of 
fertili er sensors of t e seeder on t e 

ec  t at t e fertili er tan  is not empt  and t e oses concerned 
are not clogged.

-Swap the connection of the faulty sensor with a neighbouring 
functional sensor and c ec  et er t e pro lem is displaced 
or not. If the problem has been displaced, the sensor is faulty. 

t er ise, c ec  t at t e arness is not dama ed

No forward speed 
alarm.

-Faulty speed sensor

-Faulty console

- No speed signal arrives at the console although at least one 
sensor detects rains passin  ec  t e speed sensor and its 
wiring

- Contact our after-sales department.

or in  speed too 
high alarm.

- A limit speed not to 
be exceeded has been 
programmed in the advanced 
menu padloc  and t e 
current or in  speed 
exceeds this limit speed.

- Contact our after-sales department to modify or remove the limit 
speed programmed.



8080

4. WARTUNG UND FEHLERSUCHE

re teuer onsole f r die er ac un  ist vor allem ein ele tronisc er pparat und muss da er se r p e lic  
e andelt erden  e a ren ie sie nac  der ussaat an einem troc enen rt auf
ollten die ellen versc mut t sein, m ssen sie mit einer eic en rste ereini t erden

ACHTUNG
Wenn Sie an dem Traktor oder der Sämaschine etwas schweißen müssen, ziehen Sie vorher den Stecker der 
Steuerkonsole heraus, um das System nicht zu beschädigen.

Symptome Mögliche Ursachen Abhilfen
ie teuer onsole 

schaltet sich nicht 
mehr ein. 

-Die Sicherung des Stromversor-
un s ndels der teuer onsole 

ist durchgebrannt.  

- Schlechte Verbindungen mit der 
Batterie.

 atteriespannun  u erin

- Verpolung an der Batterie.

 teuer onsole defe t

- Sicherung überprüfen. Ist sie durchgebrannt, dann ist durch eine 
neue ic erun  von  f nf mpere  aus utausc en  

ollte sie erneut durc rennen, pr fen, o  das trom a el ndel 
unterbrochen oder beschädigt ist. Sonst mit unserem Kunden-
dienst onta t aufne men  

 ie lemmen reini en und fest ie en

- Prüfen, ob die Batteriespannung mindestens 10 Volt beträgt. 
onst die atterie au aden oder austausc en

 ie a el ric ti  an der atterie ansc lie en

 it unserem undendienst onta t aufne men

larm, amen rner 
fehlen in einer Reihe.

 ie pro rammierte n a l ei-
en lie t er der n a l ei en 

der Sämaschine.

- Zufuhrtrichter leer.

- Sensor des Säaggregats ver-
sc mut t

 ensor oder a elstran  defe t

 m  die n a l vor andener ei en der masc ine 
programmieren.

 ric ter mit den amen rnern des etroffenen a re ats 
befüllen.

- Sensor mit weicher Bürste reinigen.

 en nsc luss des defe ten ensors mit dem eines 
dane enlie enden fun tionierenden ensors austausc en 
und prüfen, ob das Problem sich verlagert. Wenn das Problem 
sic  verla ert, ist der ensor defe t  enn nic t, pr fen, o  die 

er a elun  an e riffen ist
Alarm, Dünger fehlen 
in einer Reihe.

 ie pro rammierte n a l 
Düngerreihen liegt über der 

n a l n ersensoren der 
Sämaschine.

 er n er iesst nic t durc  
die Verteilungsschläuche.

 ensor oder ndel defe t  

 uf der  eine n a l n ersensoren leic  ur n a l 
Düngersensoren der Sämaschine. 

 r fen ie, dass der n er e lter nic t leer ist und eine 
erstopfun  in den etreffenden c l uc en este t  

 ie nsc l sse des defe ten ensors mit einem fun tionellen 
benachbarten Sensor austauschen und prüfen, ob das Problem 

andert  er ensor ist defe t  onst pr fen, o  das ndel nic t 
beschädigt ist.  

Alarm, fehlende 
a r esc indi eit

 a r esc indi eitssensor 
defe t 

 teuer onsole defe t 

 s ommt ein esc indi eitssi nal an der teuer onsole an, 
o o l mindestens ein ensor den urc uss von rnern erfasst  

en esc indi eitssensor und dessen er a elun  pr fen

- Sich an unseren Kundendienst wenden.

Alarm, Arbeits-
esc indi eit u 

hoch.  

- Eine nicht zu überschreitende 
H ö c h s t g e s c h w i n d i g k e i t 
wurde im Menü (Schloss) 
programmiert. Die aktuelle 
Arbeitsgeschwindigkeit liegt aber 
über diese Grenzgeschwindigkeit.

- Mit unserem Kundendienst Kontakt aufnehmen, um die 
programmierte Grenzgeschwindigkeit zu verändern oder löschen. 
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Los síntomas Causa Probable Solución
La consola no 
enciende.

 l fusi le del a  de potencia de 
la consola está quemado.

- Mala conexión a la batería.

- Tensión de batería demasiado 
baja.

- Inversión de polaridad a la 
batería.

- Consola defectuosa.

 erifique el fusi le  i est  quemado, reempl celo con un nuevo 
fusible de 5 A (cinco amperios).

i se quema nuevamente, verifique que el arnés no esté cortado 
o da ado, de lo contrario, p n ase en contacto con nuestro 

erifique que las vainas estén limpias  correctamente ri adas

 erifique que el volta e de la ater a sea de al menos  voltios  
De lo contrario, recargue o reemplace la batería.

- Conecte los cables correctamente a la batería.

- Contacte con nuestro S.A.V.

Alarma de falta de 
semillas en una fila

 l n mero de filas pro ramadas 
es ma or que el n mero de filas 
del simulacro.

- La tolva de semillas está vacía.

-El sensor del elemento de 
siembra está sucio.

 ensor o a  defectuoso

- Programar en el CS30 una cantidad de rango igual al número de 
filas de la sem radora

- Llene la tolva de semillas de la unidad de siembra correspondiente.

- Limpie el sensor con un cepillo suave.

- Invertir la conexión del sensor defectuoso con un sensor funcional 
cercano  verificar si el pro lema se est  moviendo o no  i el 
problema se ha movido, entonces el sensor está defectuoso. Si 
no, verifique que el a  de ca les no esté da ado

Alarma de falta de 
fertili ante en una fila

- La cantidad de sensores de 
fertili ante pro ramados es ma or 
que la cantidad de sensores de 
fertili ante en la sem radora

 l fertili ante no circula en los 
tubos de distribución.

 ensor o a  defectuoso

 ro rame en el  una cantidad de sensores de fertili ante 
i ual al n mero de sensores de fertili ante en la sem radora

 erifique que el tanque de fertili ante no esté vac o  que no 
haya atascos en las tuberías correspondientes.

- Invertir la conexión del sensor defectuoso con un sensor funcional 
cercano  verificar si el pro lema se est  moviendo o no  i el 
problema se ha movido, entonces el sensor está defectuoso. Si 
no, verifique que la vi a no esté da ada

Alarma de ausencia de 
velocidad de avance.

- Frecuencia del sensor de 
velocidad.

- Consola defectuosa.

 o lle a se al de velocidad a la consola mientras que al menos 
un sensor detecta el paso de las semillas  erifique el sensor de 
velocidad y su cableado.

- Contacte con nuestro S.A.V.

Alarma de velocidad 
de trabajo demasiado 
alta.

- Se ha programado una 
velocidad límite que no debe 
sobrepasarse en el menú 
avan ado candado   la 
velocidad de trabajo actual es 
mayor que esta velocidad límite.

- Contacte con nuestro S.A.V para cambiar o eliminar el límite de 
velocidad programado.

ATENCIÓN
Desconecte la fuente de alimentación de la consola antes de soldar en el tractor o la sembradora, para no 
dañar el sistema.

4 . MANTENIMIENTO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Su consola de control de semillas es principalmente un dispositivo electrónico. Por lo tanto, es necesario cuidarlo. Al 
final de la siem ra, de e almacenarse en un lu ar seco
Si las celdas están sucias, deben limpiarse con un cepillo suave.
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5. GARANTIE

EXTRAIT DES CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE COMPAGNIE 
COMMERCIALE  RIBOULEAU

Les conditions générales ne sont applicables qu’aux concessionnaires 
ou revendeurs assurant normalement les services indispensables : 
monta e, livraison, mise en route du matériel neuf, stoc a e des pi ces 
de rechange, service après-vente, dépannage et reprise éventuelle du 
vieux matériel.
Notre garantie comprend le remplacement des pièces reconnues 
défectueuses (hors pièces d’usure) et la ristourne service. Nous ne 
pourrons en aucun cas être reconnus responsa les d une mauvaise 
utilisation ou de la non vérification du on fonctionnement de 
l’ensemble du matériel au moment de la mise en service et en cours 
de campagne. Les revendeurs ou utilisateurs ne pourront prétendre à 
aucune autre indemnisation de notre part pour les préjudices éventuels 
qu’ils pourraient subir (frais de main d’œuvre ou d’approche, travail 
défectueux, accidents matériels ou corporels, manque à gagner sur 
la récolte, etc  a arantie est su ordonnée au retour du certificat 
de garantie et de mise en route dûment rempli par le distributeur et 
l’utilisateur.
oute pi ce faisant l o et d une demande de arantie devra nous être 

adressée en port payé et accompagnée du formulaire de demande de 
garantie à LARGEASSE (RIBOULEAU MONOSEM) pour analyse. Un 
échange à neuf, une réparation ou un avoir sera établi si acceptation de 
la garantie. Le démontage et le remontage seront pris en charge par le 
revendeur dans le cadre du service normal.

5. WARRANTY

EXTRACT FROM COMPAGNIE RIBOULEAU’S GENERAL SALES 
TERMS AND CONDITIONS

The general conditions are only applicable to dealers or distributors 
usually providing essential services: assembly, delivery, starting up of 
ne  equipment, stoc in  of spare parts, after sales services, corrective 
maintenance and possible trading in of old equipment.

ur arrant  includes replacement of parts ac no led ed to e 
faulty (excluding wearing parts) and the service discount.  Under no 
circumstances may we be held liable for improper use or a failure to 
c ec  t at all t e equipment is or in  correctl  on commissionin  and 
during sowing. Distributors or users are not entitled to compensation 
from us for any damages that they may incur (labour costs or travel 
allo ances, fault  or , material dama e or personal in ur , arvest 
failure, etc   e arrant  is su ect to t e return of t e certificate of 
warranty and commissioning completed by the distributor and the user.
Any part subject to a warranty claim must be sent to us prepaid 
and accompanied by a complete warranty claim to LARGEASSE 
(RIBOULEAU MONOSEM) for inspection.  An exchange for new 
part, repair or credit note will be made out if the warranty is accepted. 
Disassembly and reassembly will be covered by the dealer as part of 
normal service.

5. GARANTIE

AUSZUG AUS DEN ALLGEMEINEN GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 
DER HANDELSGESELLSCHAFT RIBOULEAU

ie all emeinen er aufs edin un en elten nur f r ertra s ndler 
oder Händler, die sich normalerweise um sämtliche nötigen 

ienstleistun en mmern  onta e, ieferun , n etrie set un  
der neuen er te, a erun  der rsat teile, undendienst, 

t run s e e un  und eventuelle c na me alter er te
Unsere Garantie umfasst den Umtausch der als fehlerhaft festgestellten 
eile au er ersc lei teilen  und den ienstleistun s a att  ir 

nnen einesfalls f r eine nic t fac erec te enut un  oder 
man elnde erpr fun  der un tionst c ti eit des esamten er tes 

ei der n etrie na me und rend der ussaat ampa ne aft ar 
emac t erden  ie ndler oder enut er nnen von uns einerlei 

anderen c adenersat  f r m lic e daraus entste ende c den 
r eits osten oder nreiseentsc di un , man el afte r eit, ac  

oder Körperschäden, Gewinnverlust bei der Ernte usw.) verlangen. Die 
arantie n t von der c sendun  des ordnun s em  von ndler 

und enut er aus ef llten arantie  und n etrie na me c eins a
Jedes Teil, das Gegenstand eines Garantie-Antrags ist, muss frachtfrei 
und usammen mit dem arantie ntra sformular nac  ar easse 

  ur ntersuc un  esc ic t erden  
enn der arantiefall a eptiert ird, erfol t der mtausc  e en ein 

Neuteil, die Reparatur oder es wird eine Gutschrift erstellt. Aus- und 
Einbau werden vom Händler im Rahmen der normalen Dienstleistungen 
übernommen.

5. GARANTÍA

EXTRACTO DE TÉRMINOS Y CONDICIONES DE VENTA 
COMPAGNIE RIBOULEAU

Las condiciones generales solo se aplican a los concesionarios o 
revendedores que normalmente prestan los servicios indispensables: 
montaje, entrega, puesta en marcha de material nuevo, almacenamiento 
de pie as de recam io, servicio post venta, servicio de reparaci n  
posible recogida de material viejo.

uestra arant a comprende la sustituci n de las pie as reconocidas 
como defectuosas e cepto pie as de des aste   la onificaci n de 
servicio. En ningún caso podremos ser considerados como responsables 
de un mal uso o de la falta de verificaci n del uen funcionamiento de 
todo el material en el momento de la puesta en servicio y durante la 
campa a  os revendedores o usuarios no podr n pretender nin una 
otra indemni aci n por parte nuestra por los per uicios que se les a a 
podido causar astos de mano de o ra o de despla amiento, tra a o 
defectuoso, accidentes con da os materiales o personales, pérdida 
de eneficios en la cosec a, etc  a arant a est  su ordinada 
a la devoluci n del certificado de arant a  de puesta en marc a 
debidamente cumplimentado por el distribuidor y el usuario.

os de er n enviar a ar easse   las pie as 
que sean objeto de reclamación de garantía para su análisis, con portes 
pa ados  acompa adas del formular o de reclamaci n de arant a  

i se acepta la arant a se conceder  un cam io por una pie a nueva 
o ien se reali ar  una reparaci n o se emitir  una nota de a ono  l 
desmontaje y posterior montaje correrá por cuenta del revendedor en el 
marco del servicio normal.
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PIÈCES DE RECHANGE
SPARE PARTS
ERSATZTEILE

PIEZAS DE REPUESTO
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230137 Faisceau cellule 6 rangs betterave
10230397 Faisceau adaptateur CS30
10991028 Faisceau cellule 4 rangs
10991029 Faisceau cellule 6 rangs
10991030 Faisceau cellule 8 rangs
10991031 Faisceau cellule 12 rangs maïs
10992006 Faisceau cellule 12 rangs betterave
20063171 Support pieuvre
65031049 Faisceau Y 16 rangs
65031060 Rallonge de faisceau 18 rangs 5m
65031065 Rallonge de faisceau 18 rangs 10m
65031068 Faisceau Y 18 rangs betterave châssis repliable
65040027 Contrôleur de semis CS30-18 COMFORT
65040037 Contrôleur de semis CS30-18 CLASSIC
65040035 it fi ation console 

   

65040027 
65040037 
 
 

10230137 
10991028 
10991029 
10991030 
10991031 
10992006 

65031060 
65031065 

65031068 

20063171 

P04620011   

65040035 

65031049 

10230397 
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P04620020  

OPTION COUPURES DE RANG CR30 

10230452 
 

65031022 
65031023 
65031024 
65031025 
65031026 

10230451 
 

64040145 
64040146 
64040147 
64040148 

10230259 

10230453
 

 

65040038 
 

66008446 
20084463 
10500091 
10590006 

65040036 
 

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230259 Câble d’alimentation pour boitier gestion de coupure
10230451 Module de gestion de coupure CR 30
10230452 Faisceau coupure 12 rangs CR 30
10230453 Câble série DB9/RS232 (50cm)
10500091 Vis H M6 x 12
10590006 Vis TCB à embase Z 5 x 16
20084463 Tube pour support CR 30
64040145 nsem le tête dé ra a le électrique   
64040146 nsem le tête dé ra a le électrique  
64040147 nsem le tête dé ra a le électrique  lus 
64040148 nsem le tête dé ra a le électrique  
65031022 Rallonge 2 voies Lg.1m
65031023 Rallonge 2 voies Lg.2m
65031024 Rallonge 2 voies Lg.3m
65031025 Rallonge 2 voies Lg.4m
65031026 Rallonge 2 voies Lg.5m
65040036 Contrôleur de semis CS 30 Premium
65040038 Boitier de gestion de coupure 12rangs CR 30
66008446 Support CR 30

85
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
7263 10200169 Carter plastique de protection cellule NG Plus

10200221 Carter plastique de protection cellule NG Plus et NX
10230118 Cellule MS
10991024 Cellule goulotte NG Plus et NX
10991025 Cellule NG
10991026 Cellule PNU
10992007 Cellule MECA
10992033 ellule renforcée  lus et  sur o tier
10992082 ouille passe fil
10992238 Clou plastique trou Ø8
10992322 Clip sapin Ø8
10992323 Rondelle pour clip sapin Ø8
10992324 Clip sapin Ø10
20049850 Carter plastique de protection cellule NX
65030025 Rallonge 3 voies – 1m
65030027 Rallonge 3 voies – 5m
65030028 Rallonge 3 voies – 2m
65031038 Cellule NC 

10230118 6503103810992033 10991026

10991025

10992007

10200169 
20049850 

10991024

10992082

1020022165030025 
65030027 
65030028 

P04500011  

10992238

10992322

10992324

10992323

ENSEMBLE CELLULES POUR CONTRÔLEURS DE SEMIS
« DICKEY JOHN »
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P04640012

10230433

10230445

65030029

10200351
10992436

10992436

1020035065002122

10500001

65002113

10200354

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10200350 Carter plastique droit sur couvercle
10200351 Carter plastique gauche sur boitier
10200354 Trappe de nettoyage sur carter plastique
10230433 Cellule goulotte TT2 V3 (connecteur 6 voies)
10230445 Adaptateur cellule goulotte TT2
10500001 Vis TCBHC M5 x 8 inox
10992436 Rivet plastique démontable
65002113 Ensemble cache lumière protection cellule TT2
65002122 Ensemble carter plastique droit sur couvercle
65030029 Cellule TT2 V3 avec rallonge connecteur 3 voies

ENSEMBLE CELLULES POUR CONTRÔLEURS TT2
« MONOSEM »
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230125 Câble capteur de vitesse
10230250 adar    pour contr leur de semis 
10230260 Capteur de vitesse et rotation DJ
10991099 Capteur de vitesse 
65009567 Ensemble support capteur – châssis 5’’ et 7’’
65031062 Rallonge de radar ou capteur 5m 
65031069 Rallonge de radar ou capteur 10m 
65035020 Ensemble boitier support capteur de vitesse
65035021 Ensemble boitier support capteur de vitesse <10

 

ENSEMBLE CAPTEUR DE VITESSE & RADAR 
« DICKEY JOHN  » 

10230260 65035020 65009567 

10991099 10230125 65035021 

10230250 

65031062 
65031069 

P04510010   
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10502014 Vis H M10 x 20 66008322 Support radar pour châssis TFC2
10502024 Vis H M10 x 70 66008474 Support radar avec bride en V pour châssis TFC2
10507076 Vis H M14 x 25
10510097 Vis H M6 x 30
10511007 Vis H M6 x 100
10562016 Vis TRCC M10 x 25
10600010 Écrou H M10
10600016 Écrou H M16
10603006 Écrou frein M6
10603012 Écrou frein M12
10603016 Écrou frein M16
10609046 Écrou à embase H M6
10620022 Rondelle Ø6.5 x 15 x 1.5
10620088 Rondelle Ø10,5 x 20 x 1,5
10620095 Rondelle Ø10.5 x 27 x 2
10621044 Rondelle Ø13 x 27 x 1

4501 10634019 Bride de serrage en V Ø16 carré de 127
4502 10634020 Bride de serrage en U Ø16 carré de 127

20064872 Support radar sur châssis WingFold
20064875 Contre bride support radar sur châssis WingFold
20072684 lat em ase fi ation support radar renforcé
20072700 laque fi ation radar
30512063 Vis H M12 x 180

4885.1 30634040 Bride de serrage en U Ø16 carré 7’’
66005207 Support radar sur bloc roue standard
66005398 Support radar sur barre TIP
66005399 Support radar sur barre TOP
66007268 Support radar télescopique renforcé
66007270 m out télescopique fi ation radar
66007619 Support radar bride de bloc roue

SUPPORT RADAR TIP & TOP

66005398

66005399

10600016

10600016

10634020 10562016 10600010
10620095

10609046

66005207

10620022
10511007

P04010163

66007619

66007270

10507076

20072700

10510097

10603006

30634040

66007268

10620088

10600010

20072684

10502024

10603016

10634019

66008474

66008322
10600010

10502014

20064875

30512063

20064872
10621044

10603012
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10074087 Axe de couvercle compteur hectare

6163 10090209 Support capteur châssis TOP
6162 10090210 Carter support capteur châssis TOP
4515 10161007 Palier tôle complet

10230061 Aimant capteur de vitesse
10230260 Capteur de vitesse et rotation
10501054 Vis H M8 x 20
10561053 Vis TRCC M8 x18
10561055 Vis TRCC M8 x 22
10591909 is sans tête   
10600008 Écrou H M8
10600016 Écrou H M16
10609046 Écrou à embase H M6
10620064 Rondelle Ø8.5 x 16 x 2
10629009 Rondelle AZ de 8

4502 10634020 Bride de serrage en U Ø16 carré de 127
6090 10990086 nneau d arrêt mm
6406 20039670 Couvercle boite à capteur TIP
6164 20042590 Support aimant sur 6 pans (40090193)

20045977 Support capteur sur bloc roue
20064841 Support capteur de vitesse pour boitier 

6395 66003968 Support capteur d’impulsion
6405 66004169 Tôle de couvercle boite à capteur châssis TIP

66004535 Support aimant pour capteur

10609046

10629009

10600008 10074087

10620064
10501054

10561053

10600016

10634020

10161007

66004169

20039670

10591909

20042590

10990086

20064841

66003968 10230260

10501054

10600008

10591909

20042590

10090209

10620064

10561055

10090210
10629009

10230061

P04010150

20045977
1023026010562016

10603010
10620095

10230061

66004535
10512079

10609024

10992348

10591913

SUPPORT CAPTEUR DE VITESSE TIP & TOP

90



91

MONTAGE NC

MONTAGE NG+
MONTAGE NX

MONTAGE MECA

10075031

20049910

20049920

10075031

10075030
10174130

10219092

66004995
10075028

65040109

10160009

10075029

10159050

65009362
10160034

66004408

10174030

20049960

65009363

10230175

10200174 10230100

10511058

10500061

10601008

10511003

10591928

10590066

10502017

10603010
10620088

10161047

10511003

10601010

10603008R

ête d élément 

10075056

10219004

10219106

10511058

10600010

20049950

66005910

10500091

10040064

66005910

10591905

10603010

20065981

10500091

10620042

10620042

10500091

20065982

10219106

10219106

20049900
66007040

P04010031

10040074

20069251

10200238

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10040064 Couvercle alu - coupure de rangs 10601010 Écrou Hm M10
10040074 Couvercle alu sans support - coupure de rangs 10603008 Écrou frein H M8

6121 10075028 Porte pignon - coupure de rangs 10603010 Écrou frein H M10
6122 10075029 Bague de débrayage 10620088 Rondelle Ø10.5 x 20 x 1.5
6116 10075030 Rondelle verrou circlips 10620042 Rondelle Ø6.5 x 18 x 2
6112 10075031 Entretoise pignon - coupure de rangs 6115 20049900 Disque 30 DT coupure de rangs MECA

10075056 Axe de réglage de levier 6113 20049910 Pignon 16 DT coupure de rangs NC
6123 10159050 Ressort - coupure de rangs 6114 20049920 Disque 18 DT coupure de rangs NG+ et NX
6914 10160009 a ue autolu rifiante     20049950 Carter aluminium - coupure de rangs
6125 10160034 a ue autolu rifiante     6119.a 20049960 Carter - coupure de rangs
11579 10161047 Roulement réf, 6006 ZZ 20065981 Vis de bras de couple - NG+, NC, MECA
6915 10174030 Anneau élastique Øext. 30 20065982 Vis de bras de couple - coupure de rangs NX
6117 10174130 Anneau élastique inverse Øext. 30 20069251 Support capteur de rotation - coupure de rangs
6126 10200174 Levier 6124 65009362 Moyeu - coupure de rangs 

10200238 Bague de débrayage - 18 positions 6129 65009363 ride de fi ation  coupure de ran s 
6089 10219004 Joint torique Ø8 6185 65040109 Capteur complet 
6118 10219092 Joint d’étanchéité moyeu 6168 66004408 Support - coupure de rangs NX

10219106 Joint d’étanchéité 6120.a 66004995 Couvercle - coupure de rangs 
6111 10230100 Presse étoupe M12 66005910 Bras de couple
6127 10230175 Électroaimant 66007040 Support - coupure de rangs NX

10500061 Vis H 3/8 x 10
10500091 Vis H M6 x 12
10502017 Vis H M10 x 30
10511003 Vis H M6 x 60
10511058 Vis H M8 x 35
10590066 Vis CHC M5 x 30 
10591905 Vis STHC M8 x 10 - bout plat
10591928 Vis TFHC M5 x 30
10600010 Écrou H M10
10601008 Écrou Hm M8

COUPURE DE RANGS TIP & TOP
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P0401270

10230029

41047962
10591932

30600004

40090262

10591937

10230061

10230366

41047962
10591932

30600004

40090262

10591937

10230061

1023036610230029

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230029 Capteur de vitesse

4878 10230061 Aimant pour capteur de vitesse
10230366 Capteur de rotation avec voyant lumineux
10591932 Vis autoperceuse 3,5 x 9,5
10591937 Vis CHC M4 x 12 inox
30600004 Écrou H M4 inox
40090262 Entretoise côté turbine Lg.35mm
41047962 Support capteur de rotation

SUPPORT CAPTEUR DE VITESSE ET ROTATION

92



93

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230224 Cellule engrais

4417 10990016 Collier de serrage Ø38 inox
20043970 Tube Ø35 pour cellule engrais
65029068 Faisceau Y 24 rangs (2x12)
65031043 Faisceau Y 12 rangs (2x6)
65031044 Faisceau Y 16 rangs (2x8)

   

P04650010  

10990016 65031043 
65031044 
65029068 

20043970 10230224 
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P06150351

41077334
41077335

30512028

10603010R

30600005

10629020

30502016

30510097
10603006R

10603010R

41077331

41077341

65030108

10580067

41077335

10603010R

30502016

41077332

SUPPORT CAPTEUR D’ÉLÉMENT NG Plus 4

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10580067 Vis H M5 x 40 inox
10603006R Écrou frein M6
10603010R Écrou frein M10
10629020 Rondelle Ø5 x 12 x 1 inox
30502016 Vis H M10 x 25
30512028 Vis H M10 x 110
30600005 Écrou H M5 inox
41077331 Support capteur droit pour élément NG Plus
41077332 Support capteur gauche pour élément NG Plus
41077334 Actionneur droit NG Plus 4
41077335 Contre bride d’actionneur NG Plus 4
41077341 Actionneur gauche NG Plus 4
65030108 Capteur de position (NO - ZCP28)
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10179016 Anneau élastique Øext. 16 inox
10580067 Vis H M5 x 40 inox
10603010R Écrou frein M10
10629020 Rondelle Ø5 x 12 x 1 inox
20077336 Axe inox de ressort et d’amortisseur NG Plus M
30502016 Vis H M10 x 25
30512028 Vis H M10 x 110
30600005 Écrou H M5 inox
41077331 Support capteur droit pour élément NG Plus
41077332 Support capteur gauche pour élément NG Plus
65030108 Capteur de position (NO - ZCP28)

P06160121

30502016

10603010R

65030108

30512028

30600005

10629020
10580067

10603010R

10179016

20077336

41077331

41077332

10603010R

SUPPORT CAPTEUR D’ÉLÉMENT NG Plus M
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10580067 Vis H M5 x 40 inox
10603006R Écrou frein M6
10603010R Écrou frein M10
10629020 Rondelle Ø5 x 12 x 1 inox
30502016 Vis H M10 x 25
30510097 Vis H M6 x 30 inox
30600005 Écrou H M5 inox
41077331 Support capteur droit pour élément
41077332 Support capteur gauche pour élément
41077332 Support capteur gauche pour élément
41077335 Contre bride d’actionneur
41077345 Actionneur MECA V4
65030108 Capteur de position (NO - ZCP28)

P06040162

10603010R

30502016

30600005

10629020
10580067

41077331

65030108

41077345
41077335

3051009710603006R

41077332

SUPPORT CAPTEUR D’ÉLÉMENT MECA V4
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P06180071

41077338

10179016

20077339

10603010R

30502016

30502016

65030108

30600005

10629020

10580067

41077331

41077332

10603010R

3051202130502018

41065982

30600010

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10179016 Anneau élastique Øext. 16 inox
10580067 Vis H M5 x 40 inox
10603010R Écrou frein M10
10629020 Rondelle Ø5 x 12 x 1 inox
20077339 Axe inox de ressort et d’amortisseur NX M
30502016 Vis H M10 x 25
30502018 Vis H M10 x 35
30512021 Vis H M10 x 50
30600005 Écrou H M5 inox
30600010 Écrou H M10
41065982 Vis de bras de couple - coupure de rang NX
41077331 Support capteur droit pour élément NG Plus
41077332 Support capteur gauche pour élément NG Plus
41077338 Déport pour support capteur NX M
65030108 Capteur de position (NO - ZCP28)

SUPPORT CAPTEUR D’ÉLÉMENT NX M

97



98

NOTES

Par soucis d’amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 
modifier sans préavis nos matériels qui, de ce fait, pourront par certains détails être différents 
de ceux décrits sur cette notice.

Photographies non contractuelles.
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TEL. 05 49 81 50 00 –  FAX. 05 49 72 09 70

monosem com

R evend eur :

… et pour tous vos travaux de binage et sarclage, Consultez-nous !
… and for all your cultivating and hoeing,  Please consult us !

… und für alle Ihre Hack- und Jätarbeiten, Fragen Sie uns!
… y para todos sus trabajos de binado y escarda, ¡Consúltenos!

Les bineuses
The cultivators
Hackmaschinen 

Binadoras




